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SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE 
PUBLIQUE, SECURITE DE LA CHAINE 
ALIMENTAIRE ET ENVIRONNEMENT 

Arrêté ministériel modifiant les annexes I, II, 
.111,1V et V de l'arrêté royal du 10 août 2005 

relatif ä la lutte contre les organismes 
nuisibles aux végétaux et aux produits 

végétaux 

Le Ministre de l'Agriculture, 

Vu la loi du 2 avril 1971 relative a la lutte contre 
les organismes nuisibles aux végétaux et aux 
produits végétaux, l'article 2, modifié par les lois 
des 5 février 1999 et 27 décembre 2004 et par 
l'arrêté royal du 22 février 2001; 

Vu l'arrêté royal du 10 août 2005 relatif à. la lutte 
contre les organismes nuisibles aux végétaux et 
aux produits végétaux, l'article 23; 

VU l'avis de l'Inspecteur des Finances, donné le 
11 septembre 2017; 

Vu l'avis ... du Conseil d'Etat, donné le ... 2017, 
en application de l'article 84, § 1  er,  alinéa ler, 2°, 
des lois sur le Conseil d'Etat, coordonnées le 12 
janvier 1973, 

ARRETE:  

Article 1". Le présent arrêté transpose la directive 
d'exécution ([JE) 2017/1279 de la Commission 
du 14 juillet 2017 modifiant les annexes I a. V de 
la directive 2000/29/CE du Conseil concernant 
les mesures de protection contre l'introduction 
dans la Communauté d'organismes nuisibles aux 
végétaux ou aux produits végétaux et contre leur 
propagation a l'intérieur de la Communauté. 

Art. 2. Les annexes I, II, III, IV et V de l'arrêté 
royal du 10 août 2005 relatif a. la lutte contre les 
organismes nuisibles aux végétaux et aux produits 
végétaux sont modifiées conformément à l'annexe 

rLA.,AH 

VOLKSGEZONDHEID, VEILIGHEID 
VAN DE VOEDSELKETEN EN 

LEEFMILIEU 

o  

Ministerieel besluit tot wijziging van de 
bijlagen I,  II, III, IV  en V van het koninklijk 
besluit van 10 augustus 2005 betreffende de 
bestrijding van voor planten en plantaardige 

producten schadelijke organismen 

De Minister van Landbouw, 

Gelet op de wet van 2 april 1971 betreffende de 
bestrijding van voor planten en plantaardige 
producten schadelijke organismen, artikel 2, 
gewijzigd bij de wetten van 5 februari 1999 en 27 
december 2004 en bij het koninklijk besluit van 22 
februari 2001; 

Gelet op het koninklijk besluit van 10 augustus 
2005 betreffende de bestrijding van voor planten 
en plantaardige producten schadelijke organismen, 
artikel 23; 

Gelet op het advies van de inspecteur van 
Financiën, gegeven op 11 september 2017; 

Gelet op advies ... van de Raad van State, 
gegeven op ... 2017, met toepassing van artikel 
84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad, 
van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 

BESLUIT: 

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de omzetting van 
de uitvoeringsrichtlijn  (EU)  2017/1279 van de 
Commissie van 14 juli 2017 tot wijziging van de 
bijlagen I tot en met V bij Richtlijn 2000/29/EG 
van de Raad betreffende de beschermende 
maatregelen tegen het binnenbrengen en de 
verspreiding in de Gemeenschap van voor 
planten en voor plantaardige producten 
schadelijke organismen. 

Art. 2. Bijlagen I,  II, III, IV  en V van het 
koninklijk besluit van 10 augustus 2005 
betreffende de bestrijding van voor planten en 
plantaardige producten schadelijke organismen 
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du  présent arrêté. worden  gewijzigd zoals aangegeven in de bijlage 
bij dit besluit. 

Art. 3. Le  présent arrêté  entre en  vigueur  le 1" Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari  
janvier 2018. 2018.  

Bruxelles', le Brussel, 

 



ANNEXE 

1. A l'annexe I. partie A, chapitre I, solis a), le point 5 est supprimé. 

2. A l'annexe I, partie A, chapitre I, sous a), après le point 6, il est inséré le point 6.1 rédigé 
comme suit : 

"6.1. Bactericera cockerelli (Sulc.)" 

3. A l'annexe I, partie A, chapitre I, sous a), après le point 11.1, il est inséré le point 11.2 
rédigé comme suit : 

"11.2. Keiferia lycopersicella (Walsingham)". 

4. A l'annexe I, partie A, chapitre I, sous a), après le point 19.1, il est inséré le point 19.2 
rédigé comme suit : 

"19.2. Seerda candida Fabricius". 

5. A l'annexe I, partie A, chapitre I, sous a), après le point 25, il est inséré le point 25.1 rédigé 
comme suit : 

"25.1. Thaumatotibia leucotreta (Meyrick)". 

6. A l'annexe I, partie A, chapitre I, sous b), le point 1 est supprimé. 

7. A l'annexe I, partie A, chapitre I, sous b), après le point 0.1, sont insérés les points 2 et 2.1 
rédigés comme suit : 

"2. Xanthomonas citri pv. aurantifolii 

2.1. Xanthornonas citri pv. 

8. A l'annexe I, partie A, chapitre I, sous c), après le point 12,11 est inséré le point 12.1 rédigé 
comme suit : 

"12.1. Phyllosticta citricaea (McAlpine) Van der Aa". 

9. A l'annexe I, partie A, chapitre I, sous c), point 13, les mots "Phyllosticta solitaria Ell. et Ev." 
sont remplacés par les mots "Phyllosticta solitaria  Ellis  & Everhart". 

10. A l'annexe I, partie A, chapitre I, sous d), le point 1 est supprimé. 

11. A l'annexe I, partie A, chapitre I, sous d), point 2, le e) est supprimé. 

12. A l'annexe I, partie A, chapitre II, sous b), après le point 2, il est inséré le point 3 rédigé 
comme suit : 

"3. X-ylella fastidiosa (Wells et al.)". 

13. A l'annexe I, partie A, chapitre II, sous d), après le point 2, il est inséré le point 2.1 rédigé 
comme suit : 



"2.1. Candidatus Phytoplasma ulmi". 

14. A l'annexe I, partie B, sous a), le point 1 est remplacé par ce qui suit : 

"1. Bemisia tabaci Genn. (populations 
européennes)  

IRL,  P  (Açores, Beira Interior, Beira Litoral,  
Entre  Douro  e  Minho  et  Tris-os-Montes),  
UK, S,  FI".  

  

15. A  l'annexe  I,  partie  B, sous a), le point 1.2  est remplacé  par ce  qui suit :  

"1.2.  Dgocosmus kwiphilus Yasurnatsu j  IRL,  UK". 

16. A  l'annexe  I,  partie  B, sous a), le point 2  est remplacé  par ce  qui suit :  

"2.  Globodera pallida (Stone) Behrens FI,  LV,  P  (Açores),  SI,  SK".  

17. A  l'annexe  I,  partie  B, sous a),  après  le point 2,  il est inséré  le point 2.1  rédigé  comme  suit :  

"2.1. Globodera rostochiensis (Wollenweber) 
Behrens 

P (Açores)". 

  

18. A l'annexe I, partie B, sous a), le point 3 est remplacé par ce qui suit : 

"3. Leptinotarsa decemlineata Say E (Ibiza et  Minorque),  IRL,  CY,  M, P  (Açores  
et  Madère),  UK, S  (comtés  de  Blekinge, 
Gotland, Halland, Kalmar  et  Skäne), FI 
(districts  de  Aland,  Häme,  Kymi, Pirkanmaa, 
Satakunta, Turku  et  Uusimaa)".  

  

19. A l'annexe I, partie B, sous a), le point 5 est remplacé par ce qui suit : 

"5. Thaumetopoea processioned L.  IRL,  UK (à  l'exception  du  territoire  des  
collectivités locales  de Barnet,  Brent, Bromley, 
Camden, cité  de  Londres, cité  de  
Westminster, Croydon, Ealing,  district  
d'Elmbridge,  district  d'Epsom  and  Ewell, 
Guildford, Hackney, Hammersmith  and  
Fulham, Haringey, Harrow, Hillingdon, 
Hounslow, Islington,  Kensington and 
Chelsea, Kingston  upon Thunes, Lambeth, 
Lewisham, Merton,  Reading, Richmond  Upon 
Thames,  district de  Runnymede, Slough, 
South Oxfordshire, Southwark,  district de  
Spelthornc, Sutton, Tower  Hamlets,  
Wandsworth,  West  Berkshire  et  Woking)".  

  

20. A  l'annexe  I,  partie  B, sous b), point 2, le  texte  de la colonne de  droite est remplacé  par ce  
qui suit :  "S". 

21. A  l'annexe II, partie  A,  chapitre  I, sous b), point 3, à. la colonne de  droite,  les mots  

"Semences  de  Zea  mais  L."  sont remplacés  par les mots  "Semences  de  Zea  mays  L.".  



22. A l'annexe II, partie A, chapitre I, sous b), le point 4 est supprimé. 

23. A l'annexe II, partie A, chapitre I, sous c), le point 11 est supprimé. 

24. A l'annexe II, partie A, chapitre II; sous b), point 9, à. la colonne de gauche, les mots 
"Xanthomonas campestrir pv. puni (Smith) Dye" sont remplacés par les mots "Xanthomonas 
arboricola pv. puni (Smith) Vauterin et al. ". 

25. A l'annexe II, partie A, chapitre II, sous d), après le point 7, il est inséré le point 7.1 rédigé 
comme suit : 

    

"7.1.  Potato spindle  tuber  viroid  Végétaux destinés à la plantation (y compris 
les semences) de Solanum lycopersicum L. et ses 
hybrides, de Capsicum annumn L., de ('apsicum 
frutescens L. et des végétaux de Solanum 
tuberosum L.". 

    

26. A l'annexe II, partie B, sous a), après le point 6, sont insérés les points 6.1 et 6.2 rédigés 
comme suit : 

"6.1. Paysandisia archon (Burmeister) 

6.2. Rhynchophorus ferreineus (Olivier  

Végétaux de Palmae, destinés à la 
plantation, ayant un diamètre à la 
base du tronc de plus de 5 cm et 
appartenant aux gentes suivants: 
Brahea  Mart.,  Butia Becc., Chamaerops 
L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., 
Phoenix L., Saba/Adans., Syagrus  
Mart.,  TrachIcacus H. Wendl., 
Trithrinax  Mart.,  Washingtonia  Raf.  

Végétaux  de  Palmae, destinés  à la  
plantation, ayant un diamètre  à la 
base du  tronc  de plus de 5 cm et  
appartenant aux taxons suivants: 
Areca catechu  L.,  Arenga pinnata 
(Wurmb) Merr., Bismarckia Hildebr. 
&  H.  Wendl., Borassus flabeleerL., 
Brahea armata  S. Watson,  Brahea edulis  
H.  Wendl., Butia capitata  (Mart.)  
Becc., Calamus merrillii Becc., Cagota  
maxima  Blume,  Cagota cumingii Lodd.  
ex Mart.,  Chamaerops humilis  L.,  Cocos 
nucifera  L.,  Copernicia  Mart.,  Cogpha 
utan  Lam.,  Elaeis guineensisJacq., 
Howea fonteriana Becc., Jubae chilensis 
(Molina) Bail., Livistona australis  
C.  Martius, Livistona decora  (W.  Bull) 
Dowe, Livistona rotundfolia  (Lam.) 
Mart.,  Metroxylon sagu  Rottb.,  Phoenix 
canariensir Chabaud, Phoenix dactylifera  
L.,  Phoenix reclinata Jacq., Phoenix 
roebelenii O'Brien, Phoenix ,rylvestris  (L.)  

IRL, MT, 
UK 

IRL,  P  
(Açores),  
UK".  



Roxb., Phoenix theophrasti Greuter, 
Pritehardia Seem. &  H.  Wendl., 
Ravenea rivularisJum. &  H.  Perrier, 
Rgystonea regia (Kunth)  O. F.  Cook,  
Saba/  palmetto (Walter) Lodd.  ex  
Schah. &  Schult.  f.,  4agnts 
romanzoijiana (Cham.)  Glas  sman, 
Trachleacus fortunei (Hook.)  
H.  Wendl.  et  Washingtonia  Raf. 

27. A l'annexe II, partie B, sous a), après le point 9, il est inséré le point 10 rédigé comme suit : 

"10.  Thaufnetopoea pitreampa  Denis d,  
Schiffermüller  

Végétaux de PinusL., destinés à. la 
plantation, autres que les fruits et les 
semences  

UK". •  

28. A l'annexe II, partie B, sous b), point 1, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce 
qui suit : "EL, E". 

29. A l'annexe II, partie B, sous b), point 2, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce 
qui suit : 

"E [à  l'exception  des  communautés autonomes d'Andalousie, d'Aragon,  de  Castille-La 
,Manche, de  Casti]le-et-León, d'Estrémadure,  de Madrid, de  Murcie,  de  Navarre  et de La  
Rioja,  de la  province  de  Guipuzcoa (Pays basque),  des  comarques  de  Garrigues, Noguera,  
Pia  d'Urgell, Segra  et  Urgell  dans la  province  de  Lleida (communauté  autonome de  
Catalogne),  des  comarques  de  L'Ait Vinalopó  et El  Vinalopó Mitjà  dans la  province 
d'Alicante  et des  municipalités d'Alborache  et de  Turis  dans la  province  de  Valence 
(communauté  de  Valence)], EE,  F  (Corse),  'IRL  (à  l'exception  de la  ville  de  Galway),  I  
[Abruzzes, Pouilles, Basilicate, Calabre, Campanie, Émilie-Romagne (provinces  de  Parme  et 
de  Plaisance), Latium, Ligurie, Lombardie  (à  l'exception  des  provinces  de  Mantoue, Milan, 
Sondrio  et  Varèse),  Marches,  Molise, Piémont  (à  l'exception  des communes de  Busca, 
Centallo  et  Tarantasca  dans la  province  de  Cuneo), Sardaigne, Sicile, Toscane, Ombrie,  Val  
d'Aoste, Vénétie  (á  l'exception  des  provinces  de  Rovigo  et  Venise,  des communes de  
Barbona, 'Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige,  S.  Urbano  et  Vescovana  dans 
la  province  de  Padoue  et de la  région située  au  sud  de  l'autoroute  A4 dans la  province  de  
Vérone)],  LV, LT  [à  l'exception  des  municipalités  de  Babtai  et  Kedainiai (région  de  
Kaunas)],  P, SI [à  l'exception  des  régions  de  Gorenjska, Korogka, Maribor  et  Notranjska  et 
des communes de  Lendava  et  RenCe-Vogrsko  (au  sud  de  l'autoroute  H4)],  SK  [à  
l'exception  du district de  Dunajská Streda,  de  Hronovce  et de  Hronské KFaCany  (district de  
Levice),  de  Dvory nad 2itavou  (district de  Nové Zámky),  de  Málinec  (district de  Poltár),  de  
Hrhov  (district de  RoMava),  de  Verké Ripnany  (district de  Toporany),  de  Kazimfr,  de  
Luhyna,  de Mali Hord, de  Sviitde  et de  Zatin  (district de  Trebigov)], FI,  UK  (Irlande  du  
Nord:  à.  l'exception  des  townlands  de  Ballinran  Upper,  Carrigenagh  Upper,  Ballinran,  et  
Carrigenagh  dans le  comté  de Down, et de la  circonscription électorale  de  Dunmurry  Cross 
á. Belfast, du  comté d'Antrim; île  de Man et  îles Anglo-Normandes)".  

30. A l'annexe II, partie B, sous b), après le point 2, il est inséré le point 3 rédigé comme suit : 



"3. Xanthomonas arboricola pv.pruni (Smith) 
Vauterin et al. 

Végétaux de Prunus L., 
destinés à la plantation, 
autres que les semences  

UK".  

  

31. A  l'annexe II, partie  B, sous c), point 0.0.1, le  texte  de la colonne de  droite est remplacé  par 
ce  qui suit :  "IRL,  UK". 

32. A l'annexe II, partie B, sous d), avant le point 1, il est inséré le point 01 rédigé comme suit : 

"01. Candidatus Phytoplasma ulmi Végétaux de U/mus L., 
destinés à. la plantation, 
autres que les semences  

UK".  

  

33. A l'annexe II, partie B, sous d), point 1, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce 
qui suit : 

"EL [excepté les unités régionales d'Argolide et de Chania], M, P (excepté l'Algarve, 
Madère et le comté d'Odemira, dans l'Alentejo)". 

34. A l'annexe III, partie B, point 1, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce qui 
suit : 

"E [à  l'exception  des  communautés autonomes d'Andalousie, d'Aragon,  de  Castille-La 
Manche, de  Castille-et-León, d'Estrémadure,  de Madrid, de  Murcie,  de  Navarre  et de La  
Rioja,  de la  province  de  Guipuzcoa (Pays basque),  des  comarques  de  Garrigues, Noguera,  
Pia  d'Urgel Segrià  et  Urgell  dans la  province  de  Lleida (communauté  autonome de  
Catalogne),  des  comarques  de  L'Ait Vinalop6  et El  Vinalop6 Mitjà  dans la  province 
d'Alicante  et des  municipalités d'Alborache  et de  Turfs  dans la  province  de  Valence 
(communauté  de  Valence)], EE,  F  (Corse),  IRL  (à  l'exception  de la  ville  de  Galway),  I  
[Abruzzes, Pouilles, Basilicate, Calabre, Campanie, Émilie-Romagne (provinces  de  Parme  et 
de  Plaisance), Latium, Ligurie, Lombardie  (à  l'exception  des  provinces  de  Mantoue, Milan, 
Sondrio  et  Varèse),  Marches,  Molise, Piémont  (à  l'exception  des communes de  Busca, 
Centallo  et  Tarantasca  dans la  province  de  Cuneo), Sardaigne, Sicile, Toscane, Ombrie,  Val  
d'Aoste Vénétie  (à  l'exception  des  provinces  de  Rovigo  et  Venise,  des communes de  
Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige,  S.  Urbano  et  Vescovana  dans 
la  province  de  Padoue  et de la  région située  au  sud  de  l'autoroute  A4 dans la  province  de  
Vérone)],  LV, LT  [à  l'exception  des  municipalités  de  Babtai  et  Kédainiai (région  de  
Kaunas)],  P, SI [à  l'exception  des  régions  de  Gorenjska, Korogka, Maribor  et  Notranjska  et 
des communes de  Lendava  et  RenCe-Vogrsko  (au  sud  de  l'autoroute  H4)],  SK  [à  
l'exception  du district de  Dunajská Streda,  de  Hronovce  et de  Hronské Kroany  (district de  
Levice),  de  Dvory nad 2itavou  (district de  Nové Zámky),  de  Málinec  (district de  Polar),  de  
Hrhov  (district de  RoMava),  de  Verké Ripriany  (district de  Toponány),  de  Kazimir,  de  
Luhyria,  de Mali  Horeg,  de  Svätuge  et de  Zatin  (district de  Trebgov)], FI,  UK  (Irlande  du  
Nord:  à  l'exception  des  townlands  de  Ballinran  Upper,  Carrigenagh  Upper,  Ballinran,  et  
Carrigenagh  dans le  comté  de Down, et de la  circonscription électorale  de  Duninurry  Cross 
a. Belfast, du  comté d'Antrim; île  de Man et  îles Anglo-Normandes)".  

35. A l'annexe III, partie B, point 2, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce qui 
suit : 

"E [à l'exception des communautés autonomes d'Andalousie, d'Aragon, de Castille-La 
Manche, de Castille-et-Le6n, d'Estrémadure, de Madrid, de Murcie, de Navarre et de La 
Rioja, de la province de Guipuzcoa (Pays basque), des comarques de Garrigues, Noguera, 



Pia Segrià  et  Urgell  dans la  province  de  Lleida (communauté  autonome de  
Catalogne),  des  comarques  de  L'Ah Vinalop6  et El  Vinalopó Mitjà  dans la  province 
d'Alicante  et des  municipalités d'Alborache  et de  Turfs  dans la  province  de  Valence 
(communauté  de  Valence)], EE,  F  (Corse),  IRL  (à  l'exception  de la  ville  de  Galway),  I  
[Abruzzes, Pouilles, Basilicate, Calabre, Campanie, Émilie-Romagne (provinces  de  Parme  et 
de  Plaisance), Latium, Ligurie, Lombardie  (à  l'exception  des  provinces  de  Mantoue, Milan, 
Sondrio  et  Varèse),  Marches,  Molise, Piémont  (à  l'exception  des communes de  Busca, 
Gente°  et  Tarantasca  dans la  province  de  Cuneo), Sardaigne, Sicile, Toscane, Ombrie,  Val  
d'Aoste, Vénétie  (à  l'exception  des  provinces  de  Rovigo  et  Venise,  des communes de  
Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige,  S.  Urbano  et  Vescovana  dans 
la  province  de  Padoue  et de la  région située  au  sud  de  l'autoroute  A4 dans la  province  de  
Vérone)],  LV, LT  [à  l'exception  des  municipalités  de  Babtai  et  Kedainiai (région  de  
Kaunas)],  P, SI [à  l'exception  des  régions  de  Gorenjska, Korogka, Maribor  et  Notranjska  et 
des communes de  Lendava  et  RenCe-Vogrsko  (au  sud  de  l'autoroute  H4)],  SK  [à  
l'exception  du district de  Dunajski, Streda,  de  Hronovce  et de  H_ronské Kraany  (district de  
Levice),  de  Dvory nad Zitavou  (district de  Nové Zámk-y),  de  Málinec  (district de  Polar),  de  
Hrhov  (district de  RoMava),  de  Verké Ripnany  (district de  ToporCany),  de  Kazirnir,  de  
Luhyna,  de Mali Hord, de  Svätuge  et de  Zatín  (district de  Trebi2gov)], FI,  UK  (Irlande  du  
Nord:  à  l'exception  des  townlands  de  Ballinran  Upper,  Carrigenagh  Upper,  Ballinran,  et  
Carrigenagh  dans le  comté  de Down, et de la  circonscription électorale  de  Dunmurry  Cross 
à Belfast, du  comté d'Anttim; île  de Man et  îles Anglo-Normandes)".  

36. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, point 2, le texte de la colonne de droite est remplacé par 
ce qui suit : 

"Le  matériel d'emballage  en  bois doit:  
être  fabriqué  à  partir  de  bois écorcé,  comme  spécifié  dans  l'annexe  1 de la  norme  
internationale  pour  les  mesures phytosanitaires  n° 15 de la  FAO  intitulée 
"Réglementation  des  matériaux d'emballage  en  bois utilisés  dans le commerce 
international",  

- avoir subi l'un  des  traitements approuvés spécifiés  dans  l'annexe  1 de  ladite norme,  
internationale, et 

- être  pourvu d'une marque telle  que  décrite  dans  l'annexe  2 de la  norme  internationale  
susmentionnée, indiquant  que le  matériel d'emballage  en  bois  a  été soumis  à  un 
traitement phytosanitaire approuvé conformément  à  ladite norme".  

37. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, point 5, le texte de la colonne de gauche est remplacé 
par ce qui suit : 

"Bois de Platanus L., à l'exception du bois sous la forme de: 
- copeaux, particules, sciure, déchets de bois et chutes, 
- matériel d'emballage en bois sous forme de caisses, boîtes, cageots, tambours et autres 

emballages similaires, palettes, caisses-palettes et autres plateaux de chargement, 
rehausses pour palettes, bois de calage, qu'il soit effectivement utilisé ou non pour le 
transport d'objets de tout type, à l'exception du bois de calage utilisé pour soutenir des 
envois de bois lorsque ce bois de calage est constitué de bois du même type et de même 
qualité, et répond aux mêmes exigences phytosanitaires de l'Union, que le bois qui fait 
partie de l'envoi, 

mais y compris le bois qui n'a pas gardé sa surface ronde naturelle, originaire d'Arménie, de 
Suisse ou des États-Unis d'Amérique". 



38. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, après le point 7.3, sont insérés les points 7.4 et 7.5 
rédigés comme suit : 

"7.4. Qu'ils soient ou non 
énumérés parmi les codes NC 
à. l'annexe V, partie B, les bois 
de: Amelanchier Medik., Aronia 
Medik., Cotoneaster Medik., 
Crataegus L., Çydonia 
Malus Mill., Prunus L., 
Pyracantha M.  Roem.,  Pym L. 
et Sorbus L., autres que sous la 
forme de: 

copeaux et sciure, 
issus en tout ou en partie de 
ces végétaux, 

matériel d'emballage 
en bois sous forme de caisses, 
boîtes, cageots, tambours et 
autres emballages similaires, 
palettes, caisses-palettes et 
autres plateaux de 
chargement, rehausses pour 
palettes, bois de calage, qu'il 
soit effectivement utilisé ou 
non pour le transport d'objets 
de tout type, á l'exception du 
bois de calage utilisé pour 
soutenir des envois de bois 
lorsque ce bois de calage est 
constitué de bois du même 
type et de même qualité, et 
répond aux mêmes exigences 
phytosanitaires de l'Union, 
que le bois qui fait partie de 

y compris le bois qui n'a pas 
gardé sa surface ronde 
naturelle, originaire du 
Canada et des États-Unis 
d'Amérique 

Constatation officielle que le bois: 
a) est originaire d'une zone déclarée exempte de Scperda 
candida Fabricius par l'organisation nationale de la 
protection des végétaux conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes, qui est mentionnée sur le certificat 
phytosanitaire ou  Ie  certificat phytosanitaire de 
réexportation, sous la lubrique "Déclaration 
supplémentaire" 
ou 
b) a subi un traitement thermique approprié afin 
d'assurer une température minimale de 56 °C pendant 
une durée ininterrompue d'au moins 30 minutes dans 
l'ensemble du bois, qui doit être attesté sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation 
ou 
c) a été soumis á un rayonnement ionisant approprié 
pour atteindre une dose absorbée minimale de 1 kGy 
dans l'ensemble du bois, qui doit être attesté sur le 
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation. 

7.5. Qu'ils figurent ou non 
parmi les codes NC à. 
l'annexe V, partie B, les bois 
sous la forme de copeaux 
issus en totalité ou en partie 
de Amelanchier Medik., Aronia 
Medik., Cotoneaster Medik., 
Crataegus L., Çydonia 
Malus Mill., Prunus L., 
Pyracantha M.  Roem.,  pyrus L. 

Constatation officielle que le bois: 
a) est originaire d'une zone déclarée exempte de Saperda 
candida Fabricius par l'érganisation nationale de la 
protection des végétaux conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes, qui est mentionnée sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation, sous la rubrique "Déclaration 
supplémentaire" 
ou 



et Sorbus L., originaires du 
Canada et des Etats-Unis 
d'Amérique 

b) a été découpé en morceaux dont l'épaisseur et la 
largeur ne dépassent pas 2,5 cm. 
ou 
c) a subi un traitement thermique approprié afin 
d'assurer une température minimale de 56 °C pendant 
une durée d'au moins 30 minutes dans l'ensemble des 
copeaux, qui doit être attesté sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation". 

 

39. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, point 14, le texte de la colonne de droite est remplacé 
par ce qui suit 

"Sans préjudice des dispositions applicables aux végétaux visés à l'annexe IV, partie A, 
chapitre I, point 11.4, constatation officielle qu'aucun symptôme de Candidats 
Phytoplasma ulmi n'a été observé sur le lieu de production ou dans son voisinage immédiat 
depuis le début de la dernière période complète de végétation". 

40. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, après le point 14, il est inséré le point 14.1 rédigé 
comme suit : 

Sans préjudice des dispositions applicables aux végétaux 
visés à l'annexe III, partie A, points 9 et 18, à. l'annexe 
III, partie B, points 1 et 2, ou a. l'annexe IV, partie A, 
chapitre I, points 17, 19.1, 19.2, 20, 22.1, 22.2, 23.1 et 
23.2, le cas échéant, constatation officielle que les 
végétaux: 
a) ont été cultivés en permanence dans une zone déclarée 
exempte de Saperda candida Fabricius par l'organisation 
nationale de la protection des végétaux conformément 
aux normes internationales pour les mesures 
phytosanitaires pertinentes, qui est mentionnée sur le 
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation, sous la rubrique "Déclaration 
supplémentaire" 
ou 
b) ont été cultivés pendant une période minimale de deux 
ans avant l'exportation ou, dans le cas de végétaux de 
moins de deux ans, en permanence dans un lieu de 
production déclaré exempt de Saperda candida Fabricius 
conformément aux normes internationales pour les 
mesures phytosanitaires: 
i) qui est enregistré et contrôlé par l'organisation 
nationale de protection phytosanitaire du pays d'origine 
et 

qui a été soumis, chaque année, à. deux inspections 
officielles visant à détecter tout signe de Saperda candida 
Fabricius, effectuées à des moments opportuns 
et 

où les végétaux ont été cultivés dans un site: 
- avec protection physique complète contre l'introduction 

"14.1. Végétaux destinés à la 
plantation, autres que les 
scions, les greffons, les 
végétaux en culture tissulaire, 
le pollen et les semences de 
AmelanchierMeclik., Aivnia 
Medik., Cotoneaster Medik., 
Crataegus L., Çydonia 
Malus Mill., P1711117S L., 
bracantha M.  Roem.,  brus L. 
et Sorbus L. originaires du 
Canada et des États-Unis 
d'Amérique. 



de Saperda candida Fabricius 
ou 
- avec application de traitements préventifs appropriés et 
entouré d'une zone tampon d'une largeur minimale. de 
500 m où l'absence de Saperda candida Fabricius a été 
confirmée par des enquêtes officielles effectuées chaque 
année à. des Moments opportuns 
et 
iv) immédiatement avant l'exportation, les végétaux ont 
été soumis à une inspection méticuleuse visant à. détecter 
la présence de Saperda candida Fabricius, en particulier 
dans les troncs des végétaux, y compris, le cas échéant, 
un échantillonnage destructif". 

41. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, le point 16.2 est remplacé par ce qui suit : 

Sans préjudice des dispositions applicables aux végétaux visés á 
l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 16.1, 16.3, 16.4,16.5 et 
16.6, constatation officielle que: 
a) les fruits proviennent d'un pays reconnu exempt de 
Xanthon2onas citri pv. citri et de Xanthomonas citri pv. aurantifolii 
conformément aux normes internationales pour les mesures 
phytosanitaires pertinentes, pour autant que ce statut de pays 
exempt ait été communiqué à. l'avance et par écrit à. la 
Commission par l'organisation nationale de protection des 
végétaux du pays tiers concerné 
ou 
b) les fruits proviennent d'une zone déclarée exempte de 
Xanthomonas citri pv. citri et de Xanthomonas if, pv. auraneolii 
par l'organisation nationale de protection des végétaux du pays 
d'origine conformément aux normes internationales pour les 
mesures phytosanitaires pertinentes, qui est mentionnée sur le 
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation, sous la rubrique "Déclaration supplémentaire", 
pour autant que ce statut de zone exempte ait été communiqué 

l'avance et par écrit à. la Commission par l'organisation 
nationale de protection des végétaux du pays tiers concerné 
ou 
c) les fruits proviennent d'un lieu de production déclaré 
exempt de Xanthomonas citri pv. citri et de Xanthomonas citri pv. 
aurangblii par l'organisation nationale de protection des 
végétaux du pays d'origine conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires pertinentes, 
qui est mentionné sur le certificat phytosanitaire ou le certificat 
phytosanitaire de réexportation, sous la lubrique "Déclaration 
supplémentaire" 
ou 
d) le site de production et le voisinage immédiat font l'objet de 
traitements et de pratiques de culture appropriés contre 
Xanthomonas citri pv. citri et Xanthomonas citri pv. 
et 
les fruits ont fait l'objet d'un traitement á Forthophénylphétate 

"16.2. Fruits de Citras L., 
Fortunella Swingle, Poncirus  Raf., 
Microcitrus  Swingle, Naringi 
Adans., Swing/ca Merr., et leurs 
hybrides, originaires de pays 
tiers 



de sodium, ou d'un autre traitement efficace mentionné sur le 
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation, pour autant que la méthode de traitement ait été 
communiquée à l'avance et par écrit à la Commission par 
l'organisation nationale de protection des végétaux du pays 
tiers concerné 
et 
des inspections effectuées a. des moments opportuns avant 
l'exportation ont montré que les fruits sont exempts des 
symptômes de Xanthomonas citripv. &ri et de Xanthomonas dtri 
pv. auraneolii 
et 
des informations sur la traçabilité sont incluses sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de réexportation 
ou 
e) dans le cas de fruits destinés à. la transformation industrielle, 
des inspections officielles préalables à l'exportation ont 
montré que les fruits sont exempts des symptômes de ,  
Xanthomonas dtripv. citti et de Xanthomonas &ri pv. auraneolii 
et 
le site de production et le voisinage immédiat font l'objet de 
traitements et de pratiques de culture appropriés contre 
Xanthomonas citri pv. citri et Xanthomonas dtripv. auranelii 
et 
le déplacement, le stockage et la transformation ont lieu dans 
des conditions approuvées par le Conseil ou Id Commission 
et 
les fruits ont été transportés dans des emballages individuels 
portant un étiquetage qui comprend un code de traçabilité et 
l'indication que les fruits sont destinés à la transformation 
industrielle 
et 
des informations sur la traçabilité sont incluses dans le 
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation". 

42. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, le point 16.3 est remplacé par ce qui suit : 

"16.3. Fruits de Citnts L., 
Fortunella Swingle, Pond rus  Raf.,  
et leurs hybrides, originaires 
de pays tiers 

Sans préjudice des dispositions applicables aux végétaux visés 
a. l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 16.1, 16.2, 16.4 et 16.5, 
constatation officielle que: 
a) les fruits proviennent d'un pays reconnu exempt de Cercoeora 
angolensis Cary. et Mendes conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires pertinentes, 
pour autant que ce statut de pays exempt ait été communiqué 

l'avance et par écrit à la Commission par l'organisation 
nationale de protection des végétaux du pays tiers concerné 
ou 
b) les fruits proviennent d'une région reconnue exempte de 
Cercoeom angolensis Cary. et Mendes conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires pertinentes, qui 
est mentionnée sur le certificat phytosanitaire ou le certificat 
phytosanitaire de réexportation, sous la rubrique "Déclaration 

 



supplémentaire", pour autant que ce statut de région exempte 
ait été communiqué à. l'avance et par écrit à. la Commission par 
l'organisation nationale de protection des végétaux du pays 
tiers concerné 
ou 
c) aucun symptôme de Cercoeora angolensis Cary. et Mendes n'a 
été observé sur le lieu de production et dans son voisinage 
immédiat depuis le début de la dernière période de végétation et 
aucun des fruits récoltés sur le lieu de production n'a présenté, 
lors de l'examen officiel approprié, de symptômes de cet 
organisme". 

43. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, le point 16.4 est remplacé par ce qui suit : 

Sans préjudice des dispositions applicables aux végétaux Visés á 
l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 16.1, 16.2, 16.3, 16.5 et 
16.6, constatation officielle que: 
a) les fruits proviennent d'un pays reconnu exempt de 
Phyllosticta citricaea (McAlpine) Van der  Aa  conformément aux 
normes internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes, pour autant que ce statut de pays exempt ait été 
communiqué á. l'avance et par écrit à. la Commission par 
l'organisation nationale de protection des végétaux du pays 
tiers concerné 
ou 
b) les fruits proviennent d'une région reconnue exempte de 
Nyllosticta citticaea (McAlpine) Van der  Aa,  conformément aux 
normes internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes, qui est mentionnée sur le certificat phytosanitaire 
ou le certificat phytosanitaire de réexportation, sous la 
rubrique "Déclaration stipplémentaire", pour autant que ce 
statut de région exempte ait été communiqué à. l'avance et par 
écrit à. la Commission par l'organisation nationale de 
protection des végétaux du pays tiers concerné 
ou 
c) les fruits sont originaires d'un lieu de production déclaré 
exempt de 1-) yllosticta citricaea (McAlpine) Van der  Aa,  par 
l'organisation nationale de la protection des végétaux 
conformément aux normes internationales pour les mesures 
phytosanitaires pertinentes, qui est mentionné sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de réexportation, 
sous la rubrique "Déclaration supplémentaire" 
et 
les fruits sont déclarés exempts de symptômes de Plyllosticta 
citdcaea (McAlpine) Van der  Aa  par inspection officielle d'un 
échantillon représentatif, défini conformément aux normes 
internationales 
ou 
d) les fruits proviennent d'un site de production faisant l'objet 
de traitements et de techniques de culture appropriés pour 
lutter contre Plyllosticta citricaea (McAlpine) van der  Aa  
et 

"16.4. Fruits de Citrus L., 
Fortunella Swingle, Poncirus  
Raf.,  et leurs hybrides, autres 
que les fruits de Citrus 
aurantium L. et Citrus laeolia 
Tanaka, originaires de pays 
tiers 



des inspections officielles ont été effectuées sur le site de 
production pendant la période de croissance depuis le début 
de la dernière période de végétation et aucun symptôme de 
Phyllosticta citticaea (McAlpine) van der  Aa  n'a été détecté dans 
les fruits 
et 
les fruits récoltés sur ce site de production sont déclarés 
exempts des symptômes de Phyllosticta citricaea (McAlpine) 
Van der  Aa  lors d'une inspection officielle, préalable à 
l'exportation, d'un échantillon représentatif, défini 
conformément aux normes internationales 
et 
des informations sur la traçabilité figurent sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de réexportation 
ou 
e) dans le cas des fruits destinés à la transformation 
industrielle, les fruits ont été déclarés exempts des symptômes 
de Phyllosticta citticaea (McAlpine) Van der  Aa  lors d'une 
inspecticin officielle, préalable à l'exportation, d'un échantillon 
représentatif; défini conformément aux normes internationales 
et 
une déclaration que les fruits proviennent d'un site de 
production faisant l'objet de traitements appropriés pour lutter 
contre Phyllosticta cittica0a (McAlpine) Van der  Aa  appliqués au 
moment opportun figure sur le certificat phytosanitaire ou le 
certificat phytosanitaire de réexportation, sous la rubrique 
"Déclaration supplémentaire" 
et 
le déplacement, le stockage et la transformation ont lieu dans 
des conditions approuvées par le Conseil- ou la Commission 
et 
les fruits ont été transportés dans des emballages individuels 
portant un étiquetage qui comprend un code de traçabilité et 
l'indication que les fruits sont destinés à la transformation 
industrielle 
et 
des informations sur la traçabilité figurent sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de réexportation". 

44. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, après le point 16.5, il est inséré le point 16.6 rédigé 
comme suit : 



Sans préjudice des dispositions applicables aux végétaux visés à. 
l'annexe IV, partie A, chapitre I. points 16.1, 16.2, 16.3, 16.5 et 
36.3; constatation officielle que les fruits: 
a) proviennent d'un pays reconnu exempt de Thaumatotibia 
leucotreta (Meyrick) conformément aux normes internationales 
pour les mesures phytosanitaires pertinentes 
ou 
b) proviennent d'une zone déclarée exempte de Thaumatotibia 
leucotreta (Meyrick) par l'organisation nationale de la protection 
des végétaux conformément aux normes internationales pour 
les mesures phytosanitaires pertinentes, qui est mentionnée sur 
le certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation, sous la rubrique "Déclaration supplémentaire" 
ou 
c) proviennent d'un lieu de production déclaré exempt de 
Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) par l'organisation nationale de 
la protection des végétaux conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires pertinentes, 
qui est mentionné sur le certificat phytosanitaire ou le certificat 
phytosanitaire de réexportation, sous la rubrique "Déclaration 
supplémentaire" 
et 

ont fait l'objet d'inspections officielles effectuées sur le lieu de 
production à des moments opportuns de la période de 
végétation, y compris un examen visuel sur des échantillons 
représentatifs de fruits, qui ont montré que ceux-ci étaient 
exempts de Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), 
ou 
d) ont fait l'objet d'un traitement par le froid efficace visant 
assurer qu'ils soient exempts de Thaumatotibia leucotreta 
(Meyrick), ou d'un autre traitement efficace pour assurer qu'ils 
soient exempts de Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) et les 
données du traitement sont indiquées sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de réexportation, 
pour autant que la méthode de traitement ait été communiquée 

l'avance et par écrit à la Commission par l'organisation 
nationale de protection des végétaux du pays tiers concerné". 

"16.6. Fruits de Cap sicum 
(L.), Citrus L., autres que 
Citrus limon (L) Osbeck. 
et Cima aurantiifolia 
(Christm.) Swingle, 

,Prunus persica (L) Batsch 
et Punira granatum L. 
originaires de pays du 
continent africain, du 
Cap Vert, de Sainte 
Hélène, de Madagascar, 
de la Réunion, de 
Maurice et d'Israël 

45. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, le point 18.2 est remplacé par ce qui suit : 



Sans préjudice des dispositions applicables aux végétaux visés a 
l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 18.1 et 18.3, 
constatation officielle que: 
a) les végétaux sont originaires d'un pays où la présence de 
Trio.za egtreae Del Guercio n'est pas connue 
ou 
b) les végétaux sont originaires d'une zone déclarée exempte de 
Trioza egtreae Del Guercio par l'organisation nationale de la 
protection des végétaux conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires pertinentes, et 
qui est mentionnée sur le certificat phytosanitaire ou le 
certificat phytosanitaire de réexportation, sous la rubrique 
"Déclaration supplémentaire" 
ou 
c) les végétaux ont été cultivés dans un lieu de production qui 
est enregistré et supervisé par l'organisation nationale de 
protection des végétaux dans le pays d'origine 
et 
où les végétaux sont placés dans un site faisant l'objet d'une 
protection physique complète contre l'introduction de Trioza 
egtreae Del Guercio 
et 
où, pendant la dernière période complète de végétation avant 
le déplacement, deux inspections officielles ont été réalisées 
des moments opportuns et aucun signe de Trioza egtreae Del 
Guercio n'a été observé, tant sur le site que dans la zone 
environnante sur une largeur d'au moins 200 m.". 

"18.2. Végétaux de 
Casimiroa La Llave, 
Choiga Kunth Clausena 
Burrn. f., Ildurqya 
J. Koenig ex L., Veptir 
Comm, Zanthoglum L., 
autres que les fruits et 
les semences, originaires 
de pays tiers 

46. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, après le point 18.3, il est inséré le point 18.4 rédigé 
comme suit : 

Sans préjudice des dispositions applicables aux végétaux visés 
à. l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 18.1, 18.2 et 18.3, 
constatation officielle que les végétaux: 
a) proviennent d'un pays reconnu exempt de Xanthomonas citri 
pv. citri et deXanthomonas citri pv. aurantifblii conformément aux 
normes internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes, pour autant que ce statut de pays exempt ait été 
communiqué a l'avance et par écrit à la Commission par 
l'organisation nationale de protection des végétaux du pays 
tiers concerné 
ou 
b) proviennent d'une zone déclarée exempte de Xanthomonas 
citri pv. citri et Xanthomonas citri pv. aurantifölli par l'organisation 
nationale de protection des végétaux du pays concerné 
conformément aux normes internationales pour les mesures 
phytosanitaires pertinentes, qui est mentionnée sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat Phytosanitaire de réexportation, 
sous la rubrique "Déclaration supplémentaire", pour autant que 
ce statut de zone exempte ait été.communiqué à. l'avance et par 
écrit à la Commission par l'organisation nationale de 
protection des végétaux du pays tiers concerné". 

"18.4. Végétaux de 
Micrócitins Swingle, 
Naringi Adans. et 
Sivinglea Merr., autres 
que les fruits et les 
semences, originaires de 
pays tiers 



47. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, point 19.2, à la colonne de gauche, les mots 
"Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye" sont remplacés par les mots "Xanthomonas 
arboricola pv.pruni (Smith) Vauterin et al.". 

48. A l'annexe IV, partie A, chapitre I, après le point 25.7, sont insérés les points 25.7.1 et 
25.7.2 rédigés comme suit : 

Sans préjudice des dispositions applicables aux végétaux visés 
à l'annexe III, partie A, point 13, et à l'annexe IV, partie A, 
chapitre I, points 25.5, 25.6, 25.7, 28.1 et 45.3, constatation 
officielle que les végétaux: 
a) proviennent d'un pays reconnu exempt de Keiferia tycopersicella 
(Walsingham) conformément aux normes internationales pour 
les mesures phytosanitaires pertinentes 
ou 
b) proviennent d'une zone déclarée exempte de Keiferia 
lycopersicella (Walsingham) par l'organisation nationale de 
protection des végétaux du pays d'origine conformément aux 
normes internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes, et qui est mentionnée sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de réexportation, 
sous la rubrique "Déclaration supplémentaire". 

Cönstatation officielle que les fruits: 
a) proviennent d'un pays reconnu exempt de Keiferia 1ycopersicella 
(Walsingham) conformément aux normes internationales pour 
les mesures phytosanitaires pertinentes 
ou 
b) proviennent d'une zone déclarée exempte de Keife ria 
lycopersicella (Walsingham) par l'organisation nationale de 
protection des végétaux du pays d'origine conformément aux 
normes internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes, et qui est mentionnée sur le certificat 
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de réexportation, 
sous la rubrique "Déclaration supplémentaire". 
ou 
c) proviennent d'un lieu de production déclaré exempt de 
Keiferia ücopersicella (Walsingham) par l'organisation nationale de 
protection des végétaux du pays d'origine, SUI la base 
d'inspections officielles et d'enquêtes réalisées au cours des 
trois derniers mois précédant l'exportation, qui est mentionné 
sur le certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de 
réexportation, sous la rubrique "Déclaration supplémentaire". 

"25.7.1. Végétaux de 
Solanum tycopersicum L. et 
Solanum melongena L., 
autres que les fruits et 
les semences 

25.7.2. Fruits de Solanum 
lycopersicum L. et Solanum 
melongena L. 

49. A  l'annexe IV, partie  A,  chapitre  I, point 52, à la colonne de  gauche,  les mots  "Semences  de  
Zea  mais  L."  sont remplacés  par les mots  "Semences  de  Zea  mes L.". 

50. A l'annexe IV, partie A, chapitre II, après le point 8, il est inséré le point 8.1 rédigé comme 
suit : 

"8.1. Végétaux de Ulmus 
L., destinés à la 
plantation, autres que  

Constatation officielle qu'aucun symptôme de Candidatus 
Phytoplasma ulmi n'a été observé sur le lieu de production ou 
dans son voisinage immédiat depuis le début de la dernière 



les semences période, complète de végétation". 

  

51. A l'annexe IV, partie A, chapitre II, le point 10.1 est remplacé par ce qui suit : 

Constatation officielle que les végétaux: 
a) proviennent d'une zone exempte de Trioza egtreae Del 
Guercio établie par l'organisation nationale de protection des 
végétaux conformément aux normes internationales pour les 
mesures phytosanitaires pertinentes 
ou 
b) ont été cultivés dans un lieu de production qui est enregistré 
et supervisé par les autorités compétentes dans l'État membre 
d'origine 
et 
où les végétaux sont situés dans un site faisant l'objet d'une 
protection physique complète contre l'introduction de Triozy 
egtreae Del Guercio 
et 
où, pendant la dernière période complète de végétation avant 
le déplacement, deux inspections officielles ont été réalisées à. 
des moments opportuns et aucun signe de Trioza egtreae Del 
Guercio n'a été observé, tant sur le site que dans la zone 
environnante sur une largeur d'au moins 200 m.". 

"10.1. Végétaux de 
Citrus L., Chozga Kunth, 
Fortunella Swirigle, 
Pond rus  Raf.,  et leurs 
hybrides et de Casimiroa 
La Llave, Clausena Burm 
f., Murrqya J. Koenig ex 
L., Vepris Cornm , 
Zanthoglum L., autres . 
que les fruits et les 
semences 

52. A l'annexe IV, partie A, chapitre II, point 12, à la colonne de droite, les mots "Xanthomonas 
eampestris pv. _muai (Smith) Dye" sont remplacés par les mots "Xanthomonas arboricola pv. 
pruni (Smith) Vauterin et al". 

53. A  l'annexe IV, partie  B, point 6.4, le  texte  de la colonne de  droite est remplacé  par ce  qui 
suit :  "IRL,  UK". 

54. A  l'annexe IV, partie  B, point 12.1, le  texte  de la colonne de  droite est remplacé  par ce  qui 
suit :  "IRL,  UK". 

55. A l'annexe IV, partie B, après le point 16, il est inséré le point 16.1 rédigé comme suit : 

Sans  préjudice  des  dispositions applicables 
aux végétaux visés  à  l'annexe III, partie  A, 
point 1, à  l'annexe IV, partie  A,  chapitre  I, 
points 8.1, 8.2, 9 et 10, à.  l'annexe IV, partie  
A,  chapitre II,  points 4 et 5, et à.  l'annexe IV, 
partie  B, points 7, 8, 9, 10, 11, 12 et 16,  
constatation officielle  que: 
a) les  végétaux ont été cultivés  en  permanence  
dans des  lieux  de  production situés  dans des  
pays où  la  présence  de  Thaumetopoea pityocam_pa  
Denis  &  Schiffermüller  n'est  pas  connue 
ou  
b) les  végétaux ont été cultivés  en  permanence  
dans  une  zone  exempte  de  Thaumetopoea 
pityocanz_pa  Denis  &  Schiffermüller,  établie  par  
l'organisation  nationale de  protection  des 

"16.1. Végétaux de Pinus 
L., destinés à la plantation, 
autres que les fruits et les 
semences 

UK". 



P (Açores)  

UK". 

végétaux conformément aux notules  
internationales  pour  les  mesures 
phytosanitaires pertinentes 
ou  
c) les  végétaux ont été produits  dans des  
pépinières qui, y compris  leur  voisinage, ont • 
été déclarées exemptes  de  Thaumetopoea 
pi.tyocam_pa  Denis  &  Schiffermüller  sur la base  
d'inspections officielles  et  d'enquêtes 
officielles réalisées  à des  moments Opportuns 
ou  
d) les  végétaux ont été cultivés  en  permanence  
dans  un  site  faisant l'objet d'une protection 
physique complète contre l'introduction  de  
Thaumetopoea jtityocampa  Denis  &  
Schiffermüller  et  ont été inspectés  à des  
moments opportuns  et  déclarés exempts  de  
Thaumeto_poea peocampa  Denis  &  
Schiffermüller  

56. A  l'annexe IV, partie  B, point 20.3, le  texte  de la colonne de  droite est remplacé  par ce  qui 
suit : 

"FI,  LV,  P  (Açores),  SI,  SK".  

57. A  l'annexe IV, partie  B,  après  le point 20.3,  sont insérés  les points 20.4 et 20.5  rédigés  
comme  suit :  

Il doit être prouvé que les végétaux sont 
originaires d'un champ reconnu exempt de 
Globodera rostochiensis (Wollens,veber) Behrens 

Sans préjudice des dispositions applicables 
aux végétaux visés à l'annexe III, partie A, 
points 9 et 18, ou à l'annexe IV, partie A, 
chapitre I, points 19.2, 23.1 et 23.2, ou à 
l'annexe IV, partie A, chapitre II, points 12 et 
16, constatation officielle que: 
a) les végétaux ont été cultivés en permanence 
dans des lieux de production situés dans des 
pays où la présence de Xanthomonas arboricola 
pv.pruni (Smith) Vauterin et al. n'est pas 
connue 
ou 
b) les végétaux ont été cultivés en permanence 
dans une zone exempte de Xanthomonas 
arborieola pv.pruni (Smith) Vauterin et al., 
établie par l'organisation nationale de 
protection des végétaux, conformément aux 
normes internationales pour les mesures 
phytosanitaires pertinenteS 

"20.4. Végétaux racines, 
plantés ou destinés à être 
plantés, cultivés en plein 
air 

20.5. Végétaux de 
Prunus L. destinés à la 
plantation, autres que les 
semences 



ou 
c) les végétaux proviennent directement de 
pieds mères qui n'ont montré aucun 
symptôme de Xanthomonas arboricola pv.pruni 
(Smith) Vauterin et ai au cours de la dernière 
période complète de végétation 
et 
aucun symptôme de Xanthomonas arboricola pv. 
pruni (Smith) Vauterin et al. n'a été observé sur 
les végétaux du lieu de production depuis le 
début de la dernière période complète de 
végétation 
ou 
d) en ce qui concerne les végétaux de Prunus 
laurocerasus L. et de Prunus lusitanica L. dont il 
est manifeste, compte tenu de leur emballage 
ou d'autres éléments, qu'ils sont destinés à la 
vente à des consommateurs finals qui ne 
produisent pas de végétaux à. titre 
professionnel, aucun symptôme de 
Xanthomonas arboricola pv. puni (Smith) 
Vauterin et al. n'a été observé sur les végétaux 
du lieu de production depuis le début de la 
dernière période complète de végétation 

58. A l'annexe IV, partie B, point 21, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce qui 
suit : 

"E [à  l'exception  des  communautés autonomes d'Andalousie, d'Aragon,  de  Castille-La 
Manche, de  Castil]e-et-León, d'Estrémadure,  de Madrid, de  Murcie,  de  Navarre  et de La  
Rioja,  de la  province  de  Guipuzcoa (Pays basque),  des  comarques  de  Garrigues, Noguera,  
Pia  d'Urgel Segrià  et  Urgel"  dans la  province  de  Lleida (communauté  autonome de  
Catalogne),  des  comarques  de  L'Ah Vinalop6  et El  Vinalop6 Mitjà  dans la  province 
d'Alicante  et des  municipalités d'Alborache  et de  Turfs  dans la  province  de  Valence 
(communauté  de  Valence)], EE,  F  (Corse),  IRL  (à  l'exception  de la  ville  de  Gahvay),  I  
[Abruzzes, Pouilles, Basilicate, Calabre, Campanie, Émilie-Romagne (provinces  de  Parme  et 
de  Plaisance), Latium, Ligurie, Lombardie  (à  l'exception  des  provinces  de  Mantoue, Milan, 
Sondrio  et  Varèse),  Marches,  Molise, Piémont  (à  l'exception  des communes de  Busca, 
Centallo  et  Tarantasca  dans la  province  de  Cuneo), Sardaigne, Sicile, Toscane, Ombrie,  Val  
d'Aoste, Vénétie  (à  l'exception  des  provinces  de  Rovigo  et  Venise,  des communes de  
Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'_Adige,  S.  Urbano  et  Vescovana  dans 
la  province  de  Padoue  et de la  région située  au  sud  de  l'autoroute  A4 dans la  province  de  
Vérone)],  LV, LT  [à  l'exception  des  municipalités  de  Babtai  et  Keelainiai (région  de  
Kaunas)],  P, SI [à  l'exception  des  régions  de  Gorenjska, KoroSla, Maribor  et  Notranjska  et 
des communes de  Lendava  et  Renèe-Vogrsko  (au  sud  de  l'autoroute  H4)],  SK  Pt  
l'exception  du district de  Dunajská Streda,  de  Hronovce  et de  Hronské KraCany  (district de  
Levice),  de  Dvory nad Zitavou  (district de  Nové Zámky),  de  Málinec  (district de  Poltár),  de  
Hrhov  (district de  RoMava),  de  Vellé Ripnany  (district de  Topol'any),  de  Kazirair,  de  
Luhytia,  de Mae  Horeg,  de  Svätuge  et de  ZatIn  (district de  Trebgov)], FI,  UK  (Irlande  du  
Nord:  à  l'exception  des  townlands  de  Ballinran  Upper,  Carrigenagh  Upper,  Ballinran,  et  
Cadigenagh  dans le  comté  de Down, et de la  circonscription électorale  de  Dunmurry  Cross 
à Belfast, du  comté d'Antrim; île  de Man et  îles Anglo-Normandes)". 



59. A exe IV, partie B, point 21.1, le texte de la colonne du milieu est remplacé par ce qui 
suit : 

"Sans préjudice de l'interdiction visée à l'annexe III, partie A, point 15, concernant 
l'introduction de végétaux de Vitis L. autres que les fruits de pays tiers (excepté la Suisse) 
dans l'Union, constatation officielle que les végétaux: 
a) proviennent des zones protégées énumérées dans la colonne de droite 
ou 
b) ont fait l'objet d'un traitement approprié pour s'assurer qu'ils sont exempts de 

D aktu loehaira vieliae (Fitch) selon des spécifications approuvées par le Conseil ou la 
Commission". 

60. A l'annexe IV, partie B, point 21.3, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce qui 
suit : 

"E [à  l'exception  des  communautés autonomes d'Andalousie, d'Aragon,  de  Castille-La 
Manche, de  Castille-et-León, d'Estrémadure,  de Madrid, de  Murcie,  de  Navarre  et de La  
Rioja,  de la  province  de  Guipuzcoa (Pays basque),  des  comarques  de  Garrigues, Noguera,  
Pia  d'Urgell, Segrià  et  Urgell  dans la  province  de  Lleida (communauté  autonome de  
Catalogne),  des  comarques  de  L'Ait Vinalopó  et El  Vinalopó Mitjà  dans la  province 
d'Alicante  et des  municipalités d'Alborache  et de  Turfs  dans la  province  de  Valence 
(communauté  de  Valence)], EE,  F  (Corse),  IRL  (à  l'exception  de la  ville  de  Galway),  I  
[Abruzzes, Pouilles, Basilicate, Calabre, Campanie, Émilie-Romagne (provinces  de  Parme  et 
de  Plaisance), Latium, Ligurie, Lombardie  (à  l'exception  des  provinces  de  Mantoue, Milan, 
Sondrio  et  Varèse),  Marches,  Molise, Piémont  (à  l'exception  des communes de  Busca, 
Centallo  et  Tarantasca  dans la  province  de  Cuneo), Sardaigne, Sicile, Toscane, Ombrie,  Val  
d'Aoste, Vénétie  (à  l'exception  des  provinces  de  Rovigo  et  Venise,  des communes de  
Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige,  S.  Urbano  et  Vescovana  dans 
la  province  de  Padoue  et de la  région située  au  sud  de  l'autoroute  A4 dans la  province  de  
Vérone)],  LV, LT  [à  l'exception  des  municipalités  de  Babtai  et  Kedainiai (région  de  
Kaunas)],  P, SI [à  l'exception  des  régions  de  Gorenjska, Korogka, Maribor  et  Notranjska  et 
des communes de  Lendava  et  RenCe-Vogrsko  (au  sud  de  l'autoroute  H4)],  SK  [à  
l'exception  du district de  Dunajská Streda,  de  Hronovce  et de  Hronské Kraany  (district de  
Levice),  de  Dvory nad Zitavou  (district de  Nové Zámky),  de  Málinec  (district de  Poltár),  de  
Hrhov  (district de  RoMav-a),  de  Verké Ripnany  (district de  Topore'any),  de  Kazimir,  de  
Luhyna,  de Mali Hord, de  Svätuge  et de  Zatin  (district de  Trebigov)], FI,  UK  (Irlande  du  
Nord:  à  l'exception  des  townlands  de  Ballinran  Upper,  Carrigenagh  Upper,  Ballinran,  et  
Carrigenagh  dans le  comté  de Down, et de la  circonscription électorale  de  Duntnurry  Cross 
à Belfast, du  comté d'Antrirn; île  de Man et  îles Anglo-Normandes)".  

61. A l'annexe IV, partie B, après le point 21.3, sont insérés les points 21.4 et 21.5 rédigés 
comme suit : 

"21.4. Végétaux de Palmae, 
destinés à la plantation, ayant 
un diamètre à la base du 
tronc de plus de 5 cm et 
appartenant aux genres 
suivants: Brahea  Mart.,  Butia 
Becc., Chamaerops L., Jubaea 
Kunth, Linisto na R. Br., 
Phoenix L., Saba/Adans., 
Syagrus Malt , Trachyracus H. 

Sans préjudice des dispositions applicables aux 
végétaux visés à l'annexe III, partie A, point 17, 
ou à l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 37 et 
37.1, ou à l'annexe IV, partie A, chapitre II, point 
19.1, constatation officielle que les végétaux: 
a) ont été Cultivés en permanence dans des lieux 
de production situés dans des pays où la présence 
de Pesandisia archon (Burmeister) n'est pas 
connue 
ou  

IRL, MT, 
UK 

  



b) ont été cultivés en permanence dans une zone 
exempte de Paysandisia archon (Burmeister), établie 
par l'organisation nationale de protection des 
végétaux conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes 
ou 
c) ont, pendant une période minimale de deux 
ans avant l'exportation ou le déplacement, été 
cultivés dans un lieu de production: 
- qui est enregistré et contrôlé par 
l'organisation nationale de protection 
phytosanitaire du pays d'origine 
et 
- où les végétaux étaient placés dans un site 
faisant l'objet d'une protection physique 
complète contre l'introduction de Paysan disia 
archon (Burmeister) 
et 
- où, à l'occasion de trois inspections 
officielles par an effectuées à. des moments 
opportuns, y compris immédiatement avant le 
déplacement depuis ce lieu de production, aucun 
signe de Paysandisia archon (Burrneister) n'a été 
observé 

Wendl., Trithrinax Mart., 
Washingtonia Raf. 

21.5.  Végétaux  de  Pa/time, 
destinés  à la  plantation, ayant un 
diamètre  à. la base du  tronc  de 
plus de 5 cm et  appartenant aux 
taxons suivants: Areca catechu  L.,  
Arenga pinnata (Wurmb) Merr., 
Bismarckia Hildebr. &  
H.  Wendl., Borassus flabeleerL., 
Brahea armata  S. Watson,  Brahea 
edes  H.  Wendl., Butia  cap  itata  
(Mart.)  Becc., Calamus merrillii 
Becc., Cagota  maxima  Blume,  
Cagota cumingii Lodd.  ex Mart.,  
Chamaerops humilis  L.,  Cocos 
nucifera  L.,  Copernicia  Mart.,  
Cogpha utan  Lam.,  Elaeis 
guineensisJacq., Howea forsteriana 
Becc., Jubea chilensis (Molina) 
Bail]., Livistona australis  
C.  Martius, Livistona decora  (W.  
Bull) Dowe, Livistona rotuneblia  
(Lam.) Mart.,  Metroglon sagu  
Rottb.,  Phoenix canariensis 
Chabaud, Phoenix dactylifera  L.,  
Phoenix reclinataJacq., Phoenix 
roebelenii O'Brien, Phoenix 
,rylvestris  (L.)  Roxb., Phoenix  

Sans préjudice des dispositions applicables aux 
végétaux visés à. l'annexe III, partie A, point 17, 
ou à l'annexe IV, partie A, chapitre I, points 37 et 
37.1, ou à. l'annexe IV, partie A, chapitre II, point 
19.1, constatation officielle que les végétaux: 
a) ont été cultivés en permanence dans des lieux 
de production situés dans des pays où la présence 
de Rhynchophorus ferrugineus (Olivier) n'est pas 
connue 
ou 
b) ont été cultivés en permanence dans une zone 
exempte de Rhynchophorus ferrugineus (Olivier), 
établie par l'organisation nationale de protection 
des végétaux, conformément aux normes 
internationales pour les mesures phytosanitaires 
pertinentes 
ou 
c) ont, pendant une période minimale de deux 
ans avant l'exportation ou le déplacement, été 
cultivés dans un lieu de production: 
- qui est enregistré et contrôlé par 
l'organisation nationale de protection 
phytosanitaire du pays d'origine 
et 
- où les végétaux étaient placés dans un site 
faisant l'objet d'une protection physique 
complète contre l'introduction de Rhynchophorus  

IRL,  P  
(Açores),  
UK".  



theophrasti Greuter, Pritchardia 
Seem. & H. Wendt, Ravenea 
rivularisJum. & H. Perrier, 
Roystonea regia (Kunth) 
O. F.  Cook,  Sabal palmetto  
(Walter)  Lodd. ex  Schult.  &  
Schult.  f., Syagrus romanzoffiana  
(Cham.)  Glas sman, Trachycaus 
fortunei (Hook.) H. Wendt et 
Washingtonia Raf. 

ferrugineus (Olivier) 
et 

où, à. l'occasion de trois inspections 
officielles par an effectuées à. des moments 
opportuns, y compris immédiatement avant le 
déplacement depuis ce lieu de production, aucun 
signe de Rhynchophorus ferrugineus (Olivier) n'a été 
observé 

  

62. A l'annexe IV, partie B, points 24.1 et 24.2, le texte de la colonne de droite est remplacé par 
ce qui suit :  

"IRL,  P  (Açores, Beira Interior, Beira Litoral,  Entre  Douro  e  Minho  et  Trás-os-Montes),  
UK, S,  FI".  

63. A l'annexe IV, partie B, le point 24.3 est remplacé par ce qui suit : 

Sans préjudice des dispositions applicables, le cas 
échéant, aux végétaux visés ä l'annexe IV, partie 
A, chapitre I, point 45.1, constatation officielle: 
a) que les végétaux proviennent d'une zone 
reconnue exempte de Bemisia tabaci Genn. 
(populations européennes) 
ou 
b) où aucun signe de Bemisia tabaci Genn. 
(populations européennes) n'a été observé sur les 
végétaux du lieu de production ä l'occasion 
d'inspections officielles effectuées au moins une 
fois toutes les trois semaines au cours des neuf 
semaines précédant la mise sur le marché 
ou 
c) dans les cas où Bemisia tabaci Genn. 
(populations européennes) a été trouvé sur le lieu 
de production, les végétaux, détenus ou produits 
sur ce lieu de production, on fait l'objet d'un 
traitement approprié pour s'assurer qu'ils soient 
exempts de Bemisia tabaci Genn. (populations 
européennes) et que par la suite, ce lieu de 
production a été reconnu exempt de Bemisia tabaci 
Genn. (populations européennes) à. la suite de la 
mise en oeuvre de procédures appropriées visant 
ä. éradiquer Bemisia tabaci Genn. (populations 
européennes), tant 'à l'occasion des inspections 
officielles effectuées chaque semaine pendant les 
trois semaines précédant le déplacement depuis 
ce lieu de production que dans le cadre des 
procédures de surveillance tout au long de ladite 
période 
ou 
d) dans le cas des végétaux pour lesquels il est  

"24.3. Végétaux de  Begonia  L., 
destinés à. la plantation, 
autres que les semences, 
tubercules et rhizomes, et 
végétaux de Dipladenia 
A.DC., Ficus L., Hibiscus L., 
Mandevilla Lindl. et de Nerium 
oleanderL., destinés à. la 
plantation, autres que les 
semences 

IRL,  P  
(Açores, 
Beira 
Interior, 
Beira 
Litoral,  
Entre  
Douro  e  
Minho  et  
Trás-os-
Montes),  
UK, S,  
FI". 



manifeste, compte tenu de leur emballage ou du 
développement de leurs fleurs, ou d'autres 
éléments, qu'ils sont destinés à. la vente directe ä 
des consommateurs finals qui ne produisent pas 
de végétaux à. titre professionnel, les végétaux 
ont été officiellement inspectés et déclarés 
exempts de Bemiria tabaci Genn. (populations 
européennes) immédiatement avant leur 
déplacement 

64. A l'annexe IV, partie B, point 33, le texte de la colonne de droite est remplacé par ce qui 
suit:  

"IRL, UK".  

65. A l'annexe V, partie A, chapitre I, le point 1.4 est remplacé par ce qui suit: 

"1.4. Végétaux de Choi,sya Kunth, Fortunella Swingle, Poncirus  Raf.,  et leurs hybrides, 
Casimiroa La Llave, Clausena Burin f., Murraya J. Koenig ex L., Vepris Comm., Zanthogluie 
L. et Vitis L., autres que les fruits et les semences". 

66. A l'annexe V, partie A, chapitre I, point 1.7, sous b), le tableau est remplacé par ce qui suit : 

"Code NC Description 

4401 12 00 Bois de chauffage, autres que de conifères, en rondins, bûches, ramilles, 
fagots ou sous formes similaires 

4401 22 00 Bois autres que de conifères, en plaquettes ou en particules 

4401 40 90 Déchets de bois et chutes (autres que sciures), non agglomérés 

ex 4403 12 00 Bois autres que de conifères, bruts, traités avec une peinture, une teinture, 
de la créosote ou d'autres agents de conservation, non écorcés, 
désaubiérés ou équarris 

ex 4403 99 00 Bois autres que de conifères [à l'exception des bois tropicaux, des bois de 
chêne (Quercus spp.), de hêtre (Fagus spp.), de bouleau (Betula spp.), de 
peuplier et de tremble (Popu/us spp.) ou d'eucalyptus (Eucalyptus spp.)], 
bruts, même écorcés, désaubiérés ou équarris, non traités avec une 
peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres agents de conservation 

, 
ex 4404 20 00 Échalas fendus autres que de conifères; pieux et piquets en bois, autres 

que de conifères, appointés, non sciés longitudinalement 

ex 4407 99 Bois autres que de conifères [à l'exception des bois tropicaux, des bois de 
chêne (Quercia spp.), de hêtre (Fagits spp.), d'érable (Acer spp.), de cerisier 
(Prunus spp.), de frêne (Fraxinus spp.), de bouleau (Betula spp.) ou de 
peuplier et de tremble (Popubts spp.)], sciés ou dédossés • 
longitudinalement, tranchés ou déroulés, même rabotés, poncés ou collés 
par assemblage en bout, d'une épaisseur excédant 6 mm" 

67. A l'annexe V, partie A, chapitre I, le point 2.1 est remplacé par ce qui suit: 



"2.1. Végétaux destinés à la plantation, a l'exception des semences, du genre Abies 
Apium graveolens L., Argyranthemum spp., Aearagus officines L., Aster spp., Brassica spp., 
Castanea Mill., Cucumir spp., Dendranthema (DC.) Des Moud., Dianthus L. et leurs hybrides, 
Exacum spp., Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsophila L., toutes les variétés d'hybrides de 
Nouvelle-Guinée de Impatiens L., Lactuca spp., Larix Miii, Leucanthemum L., Lupinus L.,  
Pelargonium  l'Hérit. ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Popxdus L., Prunus laurocerasus 
L., %BUS lusitanica L., Pseudotsuga Carr., Ouercus L., Rubus L., Spinada L., Tanacetum L., Tsuga 
Cart., U/mus L.,  Verbena  L. et autres végétaux d'espèces herbacées (à l'exception de ceux de 
la famille Gramineae), destinés à. la plantation, à. l'exception des bulbes, cormes, rhizomes, 
semences et tubercules". 

• 68. A l'annexe V, partie A, chapitre II, le point 1.2 est remplacé par ce qui suit : 

"1.2.  Végétaux destinés  à. la  plantation,  à  l'exception deS semences,  de  
Beta  Vzilgaris  L.,  Platanus  L.,  Po_pu/us  L., Prunus L. et  Quercus spp., 
autres  que de  uenus suber  et  U/musL.".  

69. A  l'annexe  V,  partie  A,  chapitre II, après  le point 1.3,  il est inséré  le point 1.3.1  rédigé  
comme  suit :  

"1.3.1.  Végétaux  de  Palma°, destinés  a. la  plantation, ayant un diamètre  à. 
la base du  tronc  de plus de 5 cm et  appartenant aux taxons 
suivants: Areca catechu  L.,  Arenga pinnata (Wurmb) 
Bismarckia Hildebr. &  H.  Wendl., Borassus flabellifer  L.,  Brahea  
Mart.,  Butia Becc., Calamus merrillii Becc., Cagota  maxima  Blume,  
Cagota cumingii Lodd.  ex Mart.,  Chamaerops  L.,  Cocos nualera  L.,  
Copernicia  Mart.,  Coopha  Man Lam.,  Elaeis guineensis Jacq., Howea 
forsteriana Becc., Jubaea Kunth, Livistona  R. Br.,  Metrox2ylon sagu  
Rottb.,  Phoenix  L.,  Pritchardia Seem. &  H.  Wendl., Ravenea rivxdaris 
Jum. &  H.  Perrier, Roystonea regia (Kunth)  O. F.  Cook, Sabal 
Adans., Syagrus  Matt.,  Trachyderts  H.  Wendl., Trithrinax  Mart.,  
Washingtonia  Raf.". 

70. A l'annexe V, partie A, chapitre II, point 1.10, sous b), le tableau est remplacé par ce qui 
suit : 

"Code NC Description 

4401 11 00 Bois de chauffage, de conifères, en rondins, bûches, ramilles, fagots ou sous 
formes similaires 

4401 12 00 Bois de chauffage, autre que de conifères, en rondins, bûches, ramilles, fagots 
ou sous formes similaires . 

4401 21 00 Bois de conifères, en plaquettes ou en particules 

4401 22 00 Bois autres que de conifères, en plaquettes ou en particules 

4401 40 90 Déchets de bois et chutes (autres que sciures), non agglomérés 

ex 4403 11 00 Bois de conifères, bruts, traités avec une peinture, une teinture, de la créosote 



ou d'autres agents de conservation, non écorcés, désaubiérés ou équarris 

ex 4403 12 00 Bois autres que de conifères, bruts, traités avec une peinture, une teinture, de la 
. créosote ou d'autres agents de conservation, non écorcés, désaubiérés ou 

équarris 

ex 4403 21 Bois de conifères, de pin (Pinus spp.), bruts, non écorcés, désaubiérés, ou 
équarris, non traités avec une peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres 
agents de conservation, dont la plus grande dimension de coupe transversale est 
de 15 cm ou plus 

ex 4403 22 00 Bois de conifères, de pin (Pinus spp.) bruts, non écorcés, désaubiérés, ou 
équarris, non traités avec une peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres 
agents de conservation, autres que ceux dont la plus grande dimension de coupe 
transversale est de 15 cm ou plus 

ex 4403 23 Bois de conifères, de sapin (Abies spp.) et d'épicéa (Picea spp.), bruts, non 
écorcés, désaubiérés, ou équarris, non traités avec une peinture, une teinture, de 
la créosote ou d'autres agents de conservation, dont la plus grande dimension 
de coupe transversale est de 15 cm ou plus 

ex 4403 24 00 

• 

Bois de conifères, de sapin (Abies spp.) et d'épicéa (Picea spp.), bruts, non 
écorcés, désaubiérés, ou équarris, non traités avec une peinture, une teinture, de 
la créosote ou d'autres agents de conservation, autres que ceux dont la plus 
grande dimension de coupe transversale est de 15 cm ou plus 

ex 4403 25 Bois de conifères, autres que de pin (Pinus spp.), de sapin (Abies spp.) ou 
d'épicéa (Picea spp.), bruts, non écorcés, désaubiérés, ou équarris, non traités 
avec une peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres agents de 
conservation, dont la plus grande dimension de coupe transversale est de 15 cm 
ou plus 

ex 4403 26 00 Bois de conifères, autres que de pin (Pinus spp.), de sapin (Abies spp.) ou 
d'épicéa (Picea spp.), bruts, non écorcés, désaubiérés, ou équarris, non traités 
avec une peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres agents de 
conservation, autres que ceux dont la plus grande dimension de coupe 
transversale est de 15 cm ou plus 

ex 4403 99 00 Bois autres que de conifères [à l'exception des bois tropicaux, des bois de chêne 
(Quercus spp.), de hêtre (Fagus spp.), de bouleau (Betula spp.), de peuplier .et de 
tremble (Popu/us spp.) ou d'eucalyptus (Euceptus spp.)], bruts, même écorcés, 
désaubiérés ou équarris, non traités avec une peinture, une teinture, de la 
créosote ou d'autres agents de conservation 

ex 4404 Échalas fendus; pieux et piquets en bois, appointés, non sciés longitudinalement 

4406 Traverses en bois pour voies ferrées ou similaires 

ex 4407 Bois de conifères, sciés ou dédossés longitudinalement, tranchés ou déroulés, 
même rabotés, poncés ou collés par assemblage en bout, d'une épaisseur 
excédant 6  nam  

ex 4407 99 Bois autres que de conifères [autres que les bois tropicaux, de chêne (Quercus 
spp.), de hêtre (Fagus spp.), d'érable (Acer spp.), de cerisier (Prunus spp.), de 
frêne (Fraxinus spp.), de bouleau (Betula spp.) ou de peuplier et de tremble 



(Populus spp.)1, sciés ou dédossés longitudinalement, tranchés ou déroulés, 
même rabotés, poncés ou collés par assemblage en bout, d'une épaisseur 
excédant 6 mm". 

71. A l'annexe V, partie A, chapitre II, le point 2.1 est remplacé par ce qui suit : 

"2.1. Végétaux de  Begonia  L., destinés à la plantation, autres que 
racines tubéreuses, semences et tubercules, et végétaux de 
Dipladenia A.DC., Extphorbia _pulcherrima Willd., Ficus L., 
Hibiscus L., Mandevilla Lindl et Neriurn  oleander  L., destinés á la 
plantation, autres que les semences". 

72. A  l'annexe  V,  partie  B,  chapitre  I, point 1, les mots  "Zea  mais  L."  sont remplacés  par les 
mots  "Zea  mais  L.". 

73. A  l'annexe  V,  partie  B,  chapitre  I, point 2,  dixième tiret,  les mots  "Amiris  P.  Browne"  sont 
remplacés  par les mots  "Amyris  P.  Browne".  

74. A l'annexe V, partie B, chapitre I, point 3, le premier tiret est remplacé par ce qui suit : 

"- Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., Microcitrus Swingle, Naringi Adans., 
Swinglea Merr. et  leurs hybrides,  Momordica L., Solanum lycopersicum L., et Solanum 
melongena L.". 

75. A l'annexe V, partie B, chapitre I, point 3, après le troisième tiret, il est inséré un quatrième 
tiret rédigé comme suit : 

"- Punira granatum L. originaire de pays du continent africain, du Cap Vert, de Sainte-
Hélène, de Madagascar, de la Réunion, de Maurice et d'Israël". 

76. A l'annexe V, partie B, chapitre I, point 6, sous a), après le septième tiret, il est inséré un 
huitième tiret rédigé comme suit : 

"- Amelanchier Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., Çydonia Mill., Malus 
Mill., Prunus L., bracantha M.  Roem.,  brus L. 'et Sorblis L., y compris le bois qui n'a pas 
gardé sa surface ronde naturelle, à. l'exception de la sciure et des copeaux, originaires du 
Canada ou des États-Unis d'Amérique". 

77. A l'annexe V, partie B, chapitre I, point 6, sous b), le tableau est remplacé par ce qui suit : 

"Code NC Description 

4401 11 00 Bois de chauffage, de conifères, en rondins, bûches, ramilles, fagots ou sous 
formes similaires 

4401 12 00 Bois de chauffage, autres que de conifères, en rondins, bûches, ramilles, fagots 
ou SQUS formes similaires 

4401 21 00 Bois de conifères, en plaquettes ou en particules 

4401 22 00 Bois autres que' de conifères, en plaquettes ou en particules 



4401 40 10 Sciure, non agglomérée 

4401 40 90 Déchets de bois et chutes (autres que sciures), non agglomérés 

ex 4403 11 00 Bois de conifères, bruts, traités avec une peinture, une teinture, de la créosote 
ou d'autres agents de conservation, non écorcés, désaubiérés ou équarris 

ex 4403 12 00 Bois autres que de conifères, bruts, traités avec une peinture, une teinture, de la 
créosote ou d'autres agents de conservation, non écorcés, désaubiérés ou 
équarris 

ex 4403 21 Bois de conifères, de pin (Pinus spp.), bruts, non écorcés, désaubiérés, ou 
équarris,' non traités avec une peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres 
agents de conservation, dont la plus grande dimension de coupe transversale est 
de 15 cm ou plus 

ex 4403 22 00 Bois de conifères, de pin (Pinus spp.) bruts, non écorcés, désaubiérés, ou 
équarris, non traités avec une peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres 
agents de conservation, autres que ceux dont la plus grande dimension de coupe 
transversale est de 15 cm ou plus 

ex 4403 23 Bois de conifères, de sapin (Abies spp.) et d'épicéa (Picea spp.), bruts, non 
écorcés, désaubiérés, ou équarris, non traités avec une peinture, une teinture, de 
la créosote ou d'autres agents de conservation, dont la plus grande dimension 
de coupe transversale est de 15 cm ou plus 

ex 4403 24 00 Bois de conifères, de sapin (Abies spp.) et d'épicéa (Picea spp.), bruts, non 
écorcés, désaubiérés, ou équarris, non traités avec une peinture, une teinture, de 
la créosote ou d'autres agents de conservation, autres que ceux dont la plus 
grande dimension de coupe transversale est de 15 cm ou plus 

ex 4403 25 Bois de conifères, autres que de pin (Pinta spp.), de sapin (Abies spp.) ou 
d'épicéa (Picea spp.), bruts, non écorcés, désaubiérés, ou équarris, non traités 
avec une peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres agents de 
conservation, dont la plus grande dimension de coupe transversale est de 15 cm 
ou plus 

ex 4403 26 .00 Bois de conifères, autres que de pin (Pinus spp.), de sapin (Abies spp.) ou 
d'épicéa (Picea spp.), bruts, non écorcés, désaubiérés, ou équarris, non traités 
avec une peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres agents de 
conservation, autres que ceux dont la plus grande dimension de coupe 
transversale est de 15 cm ou plus 

4403 91 00 Bois de chêne iercus spp.), bruts, même écorcés, désaubiérés, ou équarris, non 
traités avec une peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres agents de 
conservation 

4403 95 Bois de bouleau (Betula spp.), bruts, même écorcés, désaubiérés, ou équarris, 
non traités avec une peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres agents de 
conservation, dont la plus grande dimension de coupe transversale est de 15 cm 
ou plus . 

4403 96 00 Bois de bouleau (Betula spp.), bruts, même écorcés, désaubiérés, ou équarris, 
non traités avec une peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres agents de 



conservation, autres que ceux dont la plus grande dimension de coupe 
transversale est de 15 cm ou plus 

4403 97 00 Bois de peuplier et de tremble (Popuks spp.), bruts, même écorcés, désaubiérés, 
ou équarris, non traités avec une peinture, une teinture, de la créosote ou 
d'autres agents de conservation 

ex 4403 99 00 Bois autres que de conifères [à l'exception des bois tropicaux, des bois de chêne 
(Quercus spp.), de hêtre (Fagus spp.), de bouleau (Betula spp.), de peuplier et de 
tremble (Popuha spp.) ou d'eucalyptus (Eucatyptus spp.)], bruts, même écorcés, 
désaubiérés ou équarris, non traités avec une peinture, une teinture, de la 
créosote ou d'autres agents de conservation 

ex 4404 Échalas fendus; pieux et piquets en bois, appointés, non sciés longitudinalement 

4406 Traverses en bois pour voies ferrées ou similaires 

ex 4407 Bois de conifères, sciés ou dédossés longitudinalement, tranchés ou déroulés, 
même rabotés, poncés ou collés par assemblage en bout, d'une épaisseur 
excédant 6 mm 

4407 91 Bois de chêne (Quercus spp.), sciés ou dédossés longitudinalement, tranchés ou 
déroulés, même rabotés, poncés ou collés par assemblage en bout, d'une 
épaisseur excédant 6 mm 

ex 4407 93 Bois d'Aar saccharum Marsh., sciés ou dédossés longitudinalement, tranchés ou 
déroulés, même rabotés, poncés ou collés par assemblage en bout, d'une 
épaisseur excédant 6 mm 

4407 94 Bois de cerisier (Prunus spp.), sciés ou dédossés longitudinalement, tranchés ou - 
déroulés, même rabotés, poncés ou collés par assemblage en bout, d'une 
épaisseur excédant 6 mm 

4407 95 Bois de frêne (Proxima spp.) scié ou désossé longitudinalement, tranché ou 
déroulé, raboté ou non, poncé ou collé par assemblage en bout, d'une épaisseur 
excédant 6 mm 

, 
4407 96 Bois de bouleau (Betula spp.) scié ou désossé longitudinalement, tranché ou 

déroulé, raboté ou non, poncé ou collé par assemblage en bout, d'une épaisseur 
excédant 6 mm 

4407 97 Bois de peuplier et de tremble (Popu/us spp.) scié ou désossé longitudinalement, 
tranché ou déroulé, raboté ou non, poncé ou collé par assemblage en bout, 
d'une épaisseur excédant 6 mm 

ex 4407 99 Bois autres que de conifères [autres que les bois tropicaux, de chêne (Quercia 
spp.), de hêtre (Fagus spp.), d'érable (Acer spp.), de cerisier (Prunus spp.), de 
frêne (Fraxinus spp.), de bouleau (Betula spp.) ou de peuplier et de tremble 
(Populus spp.)], sciés ou dédossés longitudinalement, tranchés ou déroulés, 
même rabotés, poncés ou collés par assemblage en bout, d'une épaisseur 
excédant 6 mm 

4408 10 Feuilles de conifères pour placage (y compris celles obtenues par tranchage de 
bois stratifié), feuilles pour contre-plaqués ou pour bois stratifiés similaires et 
autres bois, sciés longitudinalement, tranchés ou déroulés, même rabotés, 



poncés, assemblés bord à bord ou en bout, d'une épaisseur n'excédant pas 
6 mm 

4416 00 00 Futailles, cuves, baquets et autres ouvrages de tonnellerie et leurs parties, en 
bois, y compris les merrains 

9406 10 00 Constructions préfabriquées en bois". 

78. A l'annexe V, partie B, chapitre II, point 7, sous b), le tableau est remplacé par ce qui suit : 

"Code NC Description 

4401 11 00 Bois de chauffage, de conifères, en rondins, bûches, ramilles, fagots ou sous 
formes similaires 

4401 12 00 Bois de chauffage, autres que de conifères, en rondins, bûches, ramilles, fagots 
ou sous formes similaires 

4401 21 00 Bois de conifères, en plaquettes ou en particules 

4401 22 00 Bois autres que de conifères, en plaquettes ou en particules 

4401 40 90 Déchets de bois et chutes (autres que sciures), non agglomérés 

ex 4403 11 00 Bois de conifères, bruts, traités avec une peinture, une teinture, de la créosote 
ou d'autres agents de conservation, non écorcés, désaubiérés ou équarris 

ex 4403 12 00 Bois autres que de conifères, bruts, traités avec une peinture, une teinture, de la 
créosote ou d'autres agents de conservation, non écorcés, désaubiérés ou 
équarris 

ex 4403 21 Bois de conifères, de pin (Pinus spp.), bruts, non écorcés, désaubiérés, ou 
équarris, non traités avec une peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres 
agents de conservation, dont la plus grande dimension de coupe transversale est 
de 15 cm ou plus 

ex 4403 22 00 Bois de conifères, de pin (Pinus spp.) bruts, non écorcés, désaubiérés, ou 
équarris, non traités avec une peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres 
agents de conservation, autres que ceux dont la plus grande dimension de coupe 
transversale est de 15 cm ou plus 

ex 4403 23 
• 

Bois de conifères, de sapin (Abies spp.) et d'épicéa (Picea spp.), bruts, non 
écorcés, désaubiérés, ou équarris, non traités avec une peinture, une teinture, de 
la créosote ou d'autres agents de conservation, dont la plus grande dimension 
de coupe transversale est de 15 cm ou plus 

ex 4403 24 00 Bois de conifères, de sapin (Abies spp.) et d'épicéa (Picea spp.), bruts, non 
écorcés, désaubiérés, ou équarris, non traités avec une peinture, une teinture, de 
la créosote ou d'autres agents de conservation, autres que ceux dont la plus 
grande dimension de coupe transversale est de 15 cm ou plus 

ex 4403 25 Bois de conifères, autres que de pin (Pinus spp.), de sapin (Abies spp.) ou 
d'épicéa (Picea spp.), bruts, non écorcés, désaubiérés, ou équarris, non traités 



avec une peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres agents de 
conservation, dont la plus grande dimension de coupe transversale est de 15 cm 
ou plus 

ex 4403 26 00 Bois de conifères, autres que de pin (Pintus spp.), de sapin (Abies spp.) ou 
d'épicéa (Picea spp.), bruts, non écorcés, désaubiérés, ou équarris, non traités 
avec une peinture, une teinture, de la créosote ou d'autres agents de 
conservation, autres que ceux dont la plus grande dimension de coupe 
transversale est de 15 cm ou plus 

ex 4403 99 00 Bois autres que de conifères [à l'exception des bois tropicaux, des bois de chêne 
(Quereus spp.), de hêtre (Fagus spp.), de bouleau (Betula spp.), de peuplier et de 
tremble (Po_pdus spp.) ou d'eucalyptus (Eucalyptus spp.)], bruts, même écorcés, 
désaubiérés ou équarris, non traités avec une peinture, une teinture, de la . 
créosote ou d'autres agents de conservation 

ex 4404 Échalas fendus; pieux et piquets en bois, appointés, non sciés longitudinalement 

4406 Traverses en bois pour voies ferrées ou similaires 
- 

ex 4407 Bois de conifères, sciés ou dédossés longitudinalement, tranchés ou déroulés, 
même rabotés, poncés ou collés par assemblage en bout, d'une épaisseur 
excédant 6 mm 

ex 4407 99 Bois autres que de conifères [autres que les bois tropicaux, de chêne (Quercia 
spp.), de hêtre (Fagus spp.), d'érable (Acer spp.), de cerisier (Prunus spp.), de 
frêne (Fraxinus spp.), de bouleau (Betula spp.) ou de peuplier et de tremble 
(Populus spp.)], sciés ou dédossés longitudinalement, tranchés ou déroulés, 
même rabotés, poncés ou collés par assemblage en bout, d'une épaisseur 
excédant 6 mm 

4415 Caisses, caissettes, cageots, cylindres et emballages similaires, en bois; tambours 
(tourets) pour ables, en bois; palettes simples, palettes-caisses et autres 
plateaux de chargement, en bois; rehausses de palettes en bois 

9406 10 00 Constructions préfabriquées en bois". 

Vu pour être annexé à l'arrêté du modifiant les annexes I, II, III, IV et V de l'arrêté royal du 10 
août 2005 relatif à la lutte contre les organismes nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux. 

Le Ministre de l'Agriculture, 



BIJLAGE 

1. In bijlage I, deel A, rubriek I, onder a), wordt het punt 5 geschrapt. 

2. In bijlage I, deel A, rubriek I, onder a), wordt na punt 6 het punt 6.1 ingevoegd, luidende: 

"6.1. Bactericera cockerelli (SUlc.)". 

3. In bijlage I, deel A, rubriek I, onder a), wordt na punt 11.1 het punt 11.2 ingevoegd, 
luidende: 

"11.2. Keijetia lycopersicella (Walsingham)". 

4. In bijlage I, deel A, rubriek I, onder a), wordt na punt 19.1 het punt 19.2 ingevoegd, 
luidende: 

"19.2. Saperda  candida  Fabricius". 

5. In bijlage I, deel A, rubriek I, onder a), wordt na punt 25 het punt 25.1 ingevoegd, luidende: 

"25.1. Thaumatotibia leucotreta (Meyrick)". 

6. In bijlage I, deel A, rubriek I, onder b), wordt het punt 1 geschrapt. 

7. In bijlage I, deel A, rubriek I, onder b), worden na punt 0.1 de punten 2 en 2.1 ingevoegd, 
luidende: 

"2. Xanthomonas citti pv. aurantifolii 

2.1. Xanthomonas citri pv. 

8. In bijlage I, deel A, rübriek I, onder c), wordt na punt 12 het punt 12.1 ingevoegd, luidende: 

"12.1. Phyllosticta citricaeä (McAlpine) Van der Aa". 

9. In bijlage I, deel A, rubriek I, onder c), punt 13,  worden  de woorden "Phyllosticta solitaria Ell. 
et Ev." vervangen door de woorden "Phyllosticta solitaria Ellis & Everhart". 

10. In bijlage I, deel A, rubriek I, onder d), wordt het punt 1 geschrapt. 

11. In bijlage I, deel A, rubriek I, onder d), punt 2, wordt de bepaling onder e) geschrapt. 

12. In bijlage I, deel A, rubriek  II,  onder b), wordt na punt 2 het punt 3 toegevoegd; luidende: 

"3. Xylella fastidiosa (Wells et al.)". 

13. In bijlage I, deel A, rubriek  II,  onder d), wordt na punt 2 het punt 2.1 ingevoegd, luidende: 

"2.1. Candidatus Phytoplasma ulmi" 

14. In bijlage I, deel B, onder a), wordt punt 1 vervangen als volgt: 



"L Bemiria tabaci Genn. (Europese 
populaties)  

IRL,  P  (Açores, Beira Interior, Beira Litoral,  
Entre  Douro  e  Minho  en  Trás-os-Montes),  
UK, S,  FI".  

  

15. In bijlage I, deel B, onder a), wordt punt 1.2 vervangen als volgt: 

"1.2. Dgocosmus kuriphilus Yasurnatsu  IRL, UK".  

16. In bijlage I, deel B, onder a), wordt punt 2 vervangen als volgt: 

"2. Globodera pallida  (Stone) Behrens FI,  LV,  P  (Açores),  SI,  SK".  

17. In bijlage I, deel B, onder a), wordt na punt 2 het punt 2.1 ingevoegd, luidende: 

"2.1. Glohodera rostochiensis (Wollenweber) 
Behrens 

P (Açores)". 

  

18. In bijlage I, deel B, onder a), wordt punt 3 vervangen als volgt: 

"3. L,e_ptinotarsa decemlineata Say E (Ibiza en  Menorca), IRL, CY,  M, P  (Açores  
en Madeira), UK, S (de provincies  Blekinge, 
Gotland, Mailand,  Kalmar  en  Skäne),  FI  (de 
districten  Äland, Häme, Kymi, Pirkanmaa, 
Satakunta,  Turku  en  Uusimaa)".  

  

19. In bijlage I, deel B, onder a), wordt punt 5 vervangen als volgt: 

"5. Thaumetopoea _processionea L.  IRL,  UK (met uitzondering van de lokale 
bestuurlijke gebieden Barnet,  Brent, Bromley, 
Camden,  City of  London,  City of  
Westminster, Croydon, Ealing, Elmbridge  
District, het district  Epsom  and  Ewell, 
Guildford, Hackney, HamMersmith  and  
Fulham, Haringey, Harrow, Hillingdon, 
Hounslow, Islington,  Kensington and 
Chelsea, Kingston  apon  Thomes,  Lambeth, 
Lewisham, Merton,  Reading, Richmond  upon 
Thames,  het district  Runnyrnede, Slough, 
South Oxfordshire, Southwark,  het district  
Spelthorne, Sutton, Tower  Hamlets,  
Wandsworth,  West  Berkshire  en  Woking)".  

  

20. In bijlage I, deel B, onder b), punt 2, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt: 

21. In bijlage  II,  deel A, rubriek I, onder b), punt 3,  worden  in de rechterkolom de woorden 
"Zaden van  Zea  mais L." vervangen door de woorden "Zaden van  Zea  rnays L.". 

22. In bijlage  II,  deel A, rubriek I, onder b), wordt het punt 4 geschrapt. 

23. In bijlage  II,  deel A, rubriek I, onder c), wordt het punt 11 geschrapt. 



24. In bijlage  II,  deel A, rubriek  II,  onder b), punt 9,  worden  in de linkerkolom de woorden 
"Xanthomonas  camp  estris pv.pruni (Smith) Dye" vervangen door de woorden "Xanthomonas 
arboricola pv.pruni (Smith) Vauterin et al.". 

25. In bijlage  II,  deel A, rubriek  II,  onder d), wordt na punt 7 het punt 7.1 ingevoegd, luidende: 

"7.1.  Potato spindle  tuber  viroid  Voor opplant bestemde planten (met 
inbegrip van zaden) van Solanum hicopersiez/7n 
L. en de hybriden daarvan, Capsicum annuum 
L., Capsicum frutescens L. en planten van 
Solanum tuberosum L.". 

  

26. In bijlage  II,  deel B, onder a),  worden  na punt 6 de punten 6.1 en 6.2 ingevoegd, luidende: 

"6.1. Paysandisia archon (Burmeister) 

6.2. Rhynchophorus ferrugineus (Olivier)  

Planten van Palmae, bestemd voor 
opplant, met een stamdiameter aan 
de voet van meer dan 5 cm en 
behorend tot de volgende geslachten: 
Brahea Mart., Butia Becc.,  Chamaerops  
L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br.,  
Phoenix  L., Sabal Adans., Syagrus 
Mart., Trachycalpus H. Wendl., 
Trithrinax Mart., Washingtonia Raf. 

Planten van  Palmae,  bestemd voor  
opplant,  met een stamdiameter aan 
de voet van meer dan 5 cm en 
behorend tot de volgende taxa:  Areca 
cate chu  L.,  Arenga pinnata (Wurmb) 
Merr.,Bismarckia Hildebr. &  H. 
Wend'.,  Borassus flabelgerL.,Brahea 
armata  S. Watson,  Brahea edulis  H.  
Wendl., Butia ceitata  (Mart.)  Becc., 
Calamus merrillii Becc., Cagota  maxima  
Blume,  Cagota cumingii Lodd.  ex  
Matt.,  Chamaerops humilis  L.,  Cocos 
nuera  L.,  Copernicia  Matt.,  Cogpha 
utan  Lam.,  Elaeis guineensidacq., 
Howea forsteriana Becc., Jubea chilensis 
(Molina) Baill., Livistona australis  C.  
Martius, Livistona decora  (W.  Bull) 
Dowe, Livistona rotunelia  (Lam.)  
Matt.,  Metroxylon sagu  Rottb.,  Phoenix 
canariensis Chabaud, Phoenix dactyera  
L.,  Phoenix reclinata Jacq., Phoenix 
roebelenü O'Brien, Phoenix glvestris  (L.)  
Roxb., Phoenix theophrasti GIeuter, 
Pritchardia Seem. &  H.  Wendl., 
Ravenea fixt/arid-tim. &  H.  Perrier, 
Roystonea regia (Kunth) O.F. Cook, 
Sabalpalmetto (Walter) Lodd.  ex  

IRL, MT, 
UK 

IRL,  P  
(Açores),  
UK".  



Schult.  &  Schult.  f., Syagrus 
romanzoffiana  (Cham.)  Glas sman, 

rachycaeus fortunei (Hoor) H. 
Wendt en Washingtonia Raf. 

27. In bijlage  II,  deel B, onder a), wordt na punt 9 het punt 10 toegevoegd, luidende: 

"10.  Thaumetopoea peocampa  Denis  & 
Schiffermüller 

Planten van Pinus L., bestemd voor 
pplant, met uitzondering-wan 

vruchten en zaden 

UK".  

   

28. In bijlage  II,  deel B, onder b), punt 1, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als 
volgt: "EL, E". 

29. In bijlage  II,  deel B, onder b), punt 2, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als 
volgt: 

"E [met uitzondering van de autonome gemeenschappen Andalucia,  Aragón,  Castilla la 
Mancha, Castilla  y León,  Extremadura, de autonome gemeenschap Madrid, Murcia, 
Navarra en La  Rioja,  de provincie Guipuzcoa (Baskenland)de comarcas 
Noguera,  Pia  d'Urgell, Segria. en  Urgell  in de provincie Lleida (Communidad autonorm de 
Catalunya), de comarcas L'Alt Vinalopó en El Vinalopó Mitjà in de provincie  Alicante  en 
de gemeenten  Alb  orache en Tunis in de provincie Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, 
F (Corsica),  IRL  (met uitzondering wie de stad  Galway),  I [Abeuzzo, Basilicata,  Calabria,  
Campania, Emilia-Romagna (de provincies Parma en Piacenza), Lazio, Liguria, Lornbardia 
(met uitzondering van de provincies Mantova, Milano, Sondrio en  Varese),  Manche,  Molise,  
Piernonte (met uitzondering van de gemeenten Busca, Centallo en Tarantasca in de 
provincie  Cuneo),  Puglia, Sardinia,  Sieh, Toscana,  Umbria, Vdle d'Aosta, Venetolinet 
uitzondering van de provincies  Rovigo  en  Venezia,  de gemeenten Banbona, Boara Pisani, 
Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S.  Urban°  en Vescovana in de provincie Padova en 
het gebied ten zuiden van autoweg A4 in de provincie  Verona)],  LV, LT  [met uitzondering  
vag  de gemeenten Babtai en Kédainiai (district  Kaunas)],  P, SI  [tuet  uitzondering van de 
regio's Gotenjska, Korogka, MaribOr en Notranjska, en de gemeenten Len.dava en RenCe-
Vogrsko (ten zuiden van autoweg H4)],  SK  [met uitzondering van het district Dunajsla 
Streda, Hronovce en Hronské Kl'aCan(district Levice), Dvoryn4d Zitavou (district  Nové  
Zámky), Málinec (district  Pokal),  Ilthov (district RoMava), Verké Ripilany (district 
TopoMany), Kazimin, Luhyria, Mal3í Hord, Svätde en Zatin (district Trebigov)],  FI,  UK 
(Noord-Ierland: met uitzondering van de townlands Ballinran Upper, Carrigenagh Upper, 
Ballinran en Carrigenagh in County Dewn, en het kiesgebied Denmurry Cross in Belfast, 
County Antrim; het eiland Man en de Kanaaleilanden)". 

30. In bijlage  II,  deel B, onder b), wordt na punt 2 het punt 3 toegevoegd, luidende: 

"3. Xanthomonas arbwicola pv. pruni (Smith) 
Vauterin et al.  

Planten van Prunus L., 
bestemd voor opplant, met 
uitzondering van zaden 

UK".  

   

31. In bijlage  II,  deel B, onder c), punt 0.0.1, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als 
volgt:  "IRL,  UK". 



32. In bijlage  II,  deel B, onder d), wordt vóór punt 1 het punt 01 ingevoegd, luidende: 

"01. Candidatur Phytoplasma ulini  Planten van UbmsL., 
bestemd voor opplant, met 
uitzondering van zaden 

UK".  

  

33. In bijlage  II,  deel B, onder d), punt 1, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als 
volgt: 

"EL.  (met uitzondering van de regionale eenheden Argolida en Chania), M, P (met 
uitzondering van  Algarve,  Madeira en het district Odenlira in  Alentejo)".  

34. In bijlage  III,  deel B, punt 1,-wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt: 

"E [met uitzondering van de autonome gemeenschappen _Andalucia,  Aragón,  Castilla la 
Mancha, Castilla y  León  Extremadura, de autonome gemeenschap Madrid, Murcia, 
Navarra en La  Rioja,  de provincie Guipuzcoa  (Baskenland),  de comarcas  Garrigues,  
Noguera,  Pia  d'Urgell, Segrià en  Urgell  in de provincie Lleida (Cornmunidad autónoma de 
Catalunya), de comarcas L'Alt Vinalopó en El Vinalopó Mitjà in de provincie  Alicante  en 
de gemeenten Alborache en-Turis in de provincie Valencia (Conaunidad Valenciana)], EE, 
F (Corsica),  IRL  (met uitzondering van de stad Galway), I [Abruzzo, Basilicata,  Calabria,  
Campania, Emilia-Romagna (de provincies Parma en Piacenza);Lazio, Liguria, Lornbardia 
(met uitzondering van de provincies Mantova, Milano, Sondrio en  Varese),  Marche,  
Molise,  Piemonte (met uitzondering van de gemeenten Busca, Centallo en Tarantasca in 
de provincie  Cuneo),  Puglia, Sardinia, Sicilia,  Toscana,  Umbria, Valle d'Aosta,  Veneto  
(met uitzondering van de provincies  Rovigo  en  Venezia,  de gemeenten Barbona, Boara 
Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano en Vescovana in de provincie 
Padova en het gebied ten zuiden van autoweg A4 in de provincie Veronal  LV, LT  [met 
uitzondering van de gemeenten Babtai en Kedainiai (district  Kaunas)],  P, SI [met 
uitzondering van de regio's Gorenjska, Korogka,  Maribor  en Notranjska, en de gemeenten 
Lendava en RenCe-Vogrsko (ten. zuiden van autoweg H4)],  SK  [met uitzondering van het 
district Dunajská Streda, Hronovce en Hronské Kraany (district Levice), Dvory  nad  
2itavou (district  Nové  Zámky), Málinec (district Poltax), Hrhov (district RoMava), Vellé 
Ripriany (district Top orany), Kazimir, Luhyria, Mae Hord, Svätuk en Zatín (district 
Trebigov)],  FI,  UK (Noord-Ierland: met uitzondering van de townlands Ballinran Upper, 
Carrigenagh_ Upper, Ballinran en Carrigenagh in County Down, en het kiesgebied 
Dunmurry Cross in Belfast, County Ant_r_irn; het eiland Man en de Kanaaleilanden)". 

35. In bijlage  III,  deel B, punt 2, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt: 

"E [met uitzondering van de autonome gemeenschappen Andalucia,  Aragón,  Castilla la 
Mancha, Castilla y  León,  Extremadura, de autonome gemeenschap Madrid, Murcia, 
Navarra en La  Rioja,  de-Trovincie Guipuzcoa  (Baskenland),  de comarcas  Garrigues,  
Noguera,  Pia  d'Urgell, Segria en  Urgell  in de provincie Lleida (Com_munidad autónoma de 
Catalunya), de comarcas L'Alt Vinalopó en El Vinalopó Mitja in de provincie  Alicante  en 
de gemeenten  Alb  orache en T-uris in de provincie Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, 
F (Corsica),  IRL  (met uitzondering van de stad Galway), I [Abruzzo, Basihcata,  Calabria,  
Campania, Ernilia-Rornagna (de provincies Parma en Piacenza), Lazio, Liguria, Lombardia 
(met uitzondering van de provincies Mantova, Milano, Sondrio en  Varese),  Marche,  
Molise,  Piemonte (met uitiondering van de gemeenten Busca, Centallo en Tarantasca in 
de provincie  Cuneo),  Puglia, Sardinia, Sicilia,  Toscana,  Umbria, Valle d'Aosta,  Veneto  
(met uitzondering van de provincies  Rovigo  en  Venezia,  de gemeenten Barbona, Boara 



Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano en Vescovana in de provincie 
Padova en het gebied ten zuiden van autoweg A4 in de provincie  Verona)],  LV, LT  [met 
uitzondering van de gemeenten Babtai en Kédainiai (district  Kaunas)],  P, SI [met 
uitzondering van de regio's Gorenjska, Korogka,  Maribor  en Notranjska, en de gemeenten 
Lendava en Rene-Vogrsko (ten zuiden van autoweg H4)],  SK  [met uitzondering van het 
district Dunajská Streda, Hronovce en Hronské KraCany (district Levice), Dvory  nad  
2itavou (district  Nové  Zámky), Málinec (district Poltár), Hrhov (district RoMava), Verké 
Ripriany (district ToporCany), Kazimir, Luhyiia, Mae Horeg, Svätde en Zatin (district 
Trebfgov)],  FI,  UK (Noord-Ierland: met uitzondering van de towrilands Ballinran Upper, 
Carrigenagh Upper, Ballinran en Carrigenagh in County Down, en het kiesgebied 
Dunmurry Cross in Belfast, County Antrim; het eiland Man en de Kanaaleilanden)". 

36. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punt 2, wordt de tekst in.  de rechterkolom vervangen als 
volgt: 

"Het verpakkingsmateriaal van hout moet: 
- gemaakt zijn van hout dat van bast ontdaan is, zoals gespecificeerd in bijlage I bij 

Internationale Norm nr. 15 van de  FAO  voor fytósanitaire maatregelen inzake  
"Regulation  of wood  packaging  material  in international trade" (Reglementering inzake 
verpakkingsmateriaal van hout in het internationale handelsverkeer); 
onderworpen zijn aan één van de goedgekeurde behandelingen die zijn vastgesteld in 
bijlage I bij die internationale norm; en 

- voorzien zijn van een merkteken dat is vastgesteld in bijlage  II  bij die internationale 
norm, ten bewijze dat het verpakkingsmateriaal van hout een goedgekeurde 
fytosanitaire behandeling overeenkomstig die norm heeft ondergaan". 

37. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punt 5, wordt de tekst in de linkerkolom vervangen als 
volgt: 

"Hout van Platanus L., met uitzondering van hout in de vorm van: 
- plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel, resten en afval; 
- verpakkingsmateriaal van hout in de vorm van pakkisten, kratten, trommels en 

dergelijke verpakkingsmiddelen, laadborden, laadkisten en andere laadplateaus, 
opzetranden VOCer laadborden, stuwmateriaal (al dan niet gebruikt voor het vervoer van 
allerhande voorwerpen), met uitzondering van stuwmateriaal ter ondersteuning van 
zendingen hout dat van hetzelfde type hout is gefabriceerd als dat van de zending hout, 
dezelfde kwaliteit heeft, en aan dezelfde fytosanitaire voorschriften van de Unie voldoet 
als de zending hout, 

doch met inbegrip van hout dat zijn natuurlijke ronde oppervlak niet heeft behouden, van 
oorsprong uit Armenië, de Verenigde Staten van Amerika of Zwitserland". 

38. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, worden na punt 7.3 de punten 7.4 en 7.5 ingevoegd, 
luidende: 

"7.4. Al dan niet onder de 
GN-codes in bijlage V, deel 
B, vermeld hout van 
AmelanchierMedik., Alvnia 
Medik., Cotoneaster Medik., 
Crataegus L., Cydonia  Mill.,  
Malus  Mill.,  Prunus L., 
bracantba M. Roem., brus L. 
en Sorbus L., met uitzondering  

Officiële verklaring dat het hout: 
a) van oorsprong is uit een gebied dat door de nationale 
plantenziektekundige dienst in het land van oorsprong 
overeenkomstig de desbetreffende internationale normen 
voor fytosanitaire maatregelen vrij is bevonden van 
Saperda  candida  Fabricius, en dat op het fytosanitair 
certificaat of het fytosanitair certificaat voor 
wederuitvoer onder de rubriek "Aanvullende verklaring" 
is vermeld, 



van hout in de vorm van: 
plakjes, spanen, 

zaagsel en schaafsel, geheel of 
gedeeltelijk van deze planten 
verkregen; 

verpakkingsmateriaal 
van hout in de vorm van 
pakkisten, kratten, trommels 
en dergelijke 
verpakkingsmiddelen, 
laadborden, laadkisten en 
andere laadplateaus, 
opzetranden voor laadborden, 
stuwmateriaal (al dan niet 
gebruikt ITOOS: het vervoer van 
allerhande voonverpen), met 
uitzondering van 
stuwinateriaal ter 
ondersteuning van zendingen 
hout dat van hetielfde type 
hout is gefabriceerd als dat 
van de zendingen hout, 
dezelfde kwaliteit heeft, en 
aan dezelfde fytosanitaire 
voorschriften van de Unie 
voldoet als de zending hout, 

of 
b) een adequate warmtebehandeling bij een 
minimumtemperatuur van 56 °C gedurende ten minste 
30 a.aneengesloten minuten door het hele profiel van het 
hout heeft ondergaan, die op het fytosanitair certificaat 
of het fytosanitair certificaat voor wederuitvoer moet 
worden vermeld, 
of 
c) een passende ioniserende bestraling heeft ondergaan 
waarbij een minimale geabsorbeerde dosis van 1 kGy in 
heel het hout is bereikt, die op het fytosanitair certificaat 
of het fytosanitair certificaat voor wederuitvoer moet 
worden vermeld 

Officiële verklaring dat het hout: 
a) van oorsprong is uit een gebied dat door de nationale 
plantenziektekundige dienst in het land van oorsprong 
overeenkomstig de desbetreffende internationale normen 
voor fytosanitaire maatregelen vrij is bevonden van 
Saperda  candida  Fabricius, en dat op het fytosanitair 
certificaat of het fytosanitair certificaat voor 
wederuitvoer onder de rubriek "Aanvullende verklaring" 
is vermeld, 
of 
b) is verwerkt tot stukken met een dikte en bteedte van 
maximaal 2,5 cm, 
of 
c) een adequate warmtebehandeling bij een 
minimumtemperatuur van 56 °C gedurende ten minste 
30 minuten door het hele profiel van de plakjes en 
spanen heeft ondergaan, die op het fytosanitair certificaat 
of het fytosanitair certificaat voor wederuitvoer moet  
worden  vermeld". 

doch met inbegrip van hout 
dat zijn natuurlijke ronde 
oppervlak niet heeft 
behouden, van oorsprong uit 
Canada en de Verenigde 
Staten 

7.5. Al dan niet onder de GN-
codes in bijlage V, deel B, 
vermeld hout in de vorm van 
plakjes of spanen dat geheel 
of gedeeltelijk is verkregen 
van AmelanchierMedik., 
Aronia Medik., Cotoneaster 
Medik., Crataegus L., Çydonia  
Mill.,  Malus  Mill.,  Prunus L., 
Pyracantha M. Roem., Pyrus L. 
en Sorbus L., van oorsprong 
uit Canada en de Verenigde 
Staten 



39. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punt 14, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als 
volgt: 

"Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punt 11.4, 
bedoelde planten, een officiële verklaring dat sedert het begin van de laatste volledige 
vegetatiecyclus op de plaats van productie of in de onmiddellijke omgeving daarvan geen 
symptomen van Candidatus Phytoplasma ulmi zijn waargenomen". 

40. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, wordt na punt 14 het punt 14.1 ingevoegd, luidende: 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in bijlage 
deel A, punten 9 en 18, bijlage  III,  deel B, punten 1 en 

2, of bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punten 17, 19.1, 19.2, 20, 
22.1, 22.2, 23.1 en 23.2, bedoelde planten, indien van 
toepassing, een officiële verklaring dat de planten: 
a) permanent zijn geteeld in een gebied dat door de 
nationale plantenziektekundige dienst in het land van 
oorsprong overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire maatregelen vrij 
is bevonden van Saperda  candida  Fabricius, en dat op het 
fytosanitair certificaat of het fytosanitair certificaat voor 
wederuitvoer onder de rubriek "Aanvullende verklaring" 
is vermeld, 
of 
b) gedurende een periode van ten minste twee jaar v66r 
de uitvoer zijn geteeld of; wat.planten jonger dan twee 
jaar betreft, permanent zijn geteeld in een 
overeenkomstig de desbetreffende internationale normen 
voor fytosanitaire maatregelen vrij van Saperda  candida  
Fabricius bevonden plaats van productie: 

i) die is geregistreerd door en onder toezicht staat 
van de nationale plantenziektekundige dienst van 
het land van oorsprong, 
en 

die jaarlijks op daartoe geschikte tijdstippen 
aan twee officiële controles inzake tekenen van 
Saperda  candida  Fabricius is onderworpen, 
en  
iii)  waar de planten zijn geteeld op een terrein: 
- dat volledig fysiek is beschermd tegen het 

binnenbrengen van Saperda  candida  Fabricius, 
of 
- waar passende preventieve behandelingen  

worden  toegepast en dat is omgeven door een 
bufferzone met een breedte van minstens 
500 m waar de afwezigheid van Saperda  
candida  Fabricius is bevestigd door jaarlijks op 
daartoe geschikte tijdstippen uitgevoerde 
officiële onderzoeken, 

en  
iv)  onmiddellijk voorafgaand aan de uitvoer zijn 
de planten, en in het bijzonder de stengels van de 

"14.1. Voor opplant 
bestemde planten, met 
uitzondering van enten, 
stekken, planten in 
weefselcultuur, pollen en 
zaden, van Amelanchier 
Medik., Aronia Medik., 
Cotoneaster Medik., Crataegus 
L., Cydonia  Mill.,  Malus  Mill.,  
Prunus L., P.yracantha M. 
Roem., Pyrus L. en Sorbus L., 
van oorsprong uit Canada en 
de Verenigde Staten 



planten, grondig onderzocht op de aanwezigheid 
van Saperda  candida  Fabricius, in voorkomend 
geval met inbegrip van een destructieve 
bemonstering". 

41. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, wordt punt 16.2 vervangen als volgt: 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in bijlage  IV,  
deel A, rubriek I, punten 16.1, 16.3>  16.4, 16.5 en 16.6, bedoelde 
vruchten, een officiële verklaring dat: 
a) de vruchten van oorsprong zijn uit een land dat 
overeenkomstig de desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen als vrij van Xanthomonas citri pv. citri 
en Xanthomonas citri pv. aurantifolii is erkend, op voorwaarde dat 
deze ziektevrije status door de nationale plantenziektekundige 
dienst van het betrokken derde land op voorhand schriftelijk 
aan de Commissie is meegedeeld, 
of 
b) de vruchten van oorsprong zijn uit een gebied dat 
overeenkomstig de desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het land van oorsprong vrij is 
bevonden van Xanthomonas citri pv. titti en Xanthomonas citri pv. 
auraneolii, en dat op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer onder de rubriek 
"Aanvullende verklaring" is vermeld, op voorwaarde dat deze 
ziektevrije status door de nationale plantenziektekundige 
dienst van het betrokken derde land op voorhand schriftelijk 
aan de Commissie is meegedeeld, 
of 
c) de vruchten van oorsprong zijn uit een plaats van productie 
die door de nationale plantenziektekundige dienst in het land 
van oorsprong övereenkomsti,g de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire maatregelen vrij is 
bevonden van Xanthomonas citri pv. citri en Xanthomonas citri pv. 
aurantifolii, en die op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer onder de rubriek 
"Aanvullende verklaring" is vermeld, 
of 
d) de productielocatie en de onmiddellijke omgeving daarvan 
aan geschikte behandelingen en teeltpraktijken ter bestrijding 
van Xanthomonas citri pv. citri en Xanthomonas citri pv. auraneolii, 
worden onderworpen, 
en 
de viuchten zijn onderworpen aan een behandeling niet 
natriumorthofenyl-fenolaat of aan een andere doeltreffende 
behandeling die op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer wordt vermeld, op 
voorwaarde dat de behandelingsmethode door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het betrokken derde land op 
voorhand schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld, 
en 
uit officiële controles die op daartoe geschikte tijdstippen v66r 

"16.2. Vruchten van 
('trus L., Fortune/Ja 
Si,vingle, PO Ild/71S Raf., 
Microcitrus Swingle, 
Naringi Adans., Swinglea 
Merr. en de hybriden 
daarvan, van oorsprong 
uit derde landen 



de uitvoer zijn verricht, is gebleken dat de vruchten vrij zijn 
van symptomen van Xanthomonas citri pv. citri en Xanthomonas 
citri pv. Aurantifolii, 
en 
gegevens in verband met de traceerbaarheid op het fytosanitair 
certificaat of het fytosanitair certificaat voor wederuitvoer zijn 
opgenomen, 
of 
e) in het geval van voor industriële verwerking bestemde 
vruchten: uit officiële controles v66r de uitvoer is gebleken dat 
de vruchten vrij zijn van symptomen van Xanthomonas citri pv. 
citri en Xanthomonas citri pv. Aurantifolii, 
en 
de Productielocatie en de onmiddellijke omgeving daarvan aan 
geschikte behandelingen en teeltpraktijken ter bestrijding van 
Xanthomonas citri pv. citri en Xanthomonas citri pv. aurantifolii, 
worden onderworpen, 
en 
het verkeer, de opslag en de verwerking plaatsvinden onder 
omstandigheden die door de Raad of de Commissie zijn 
goedgekeurd, 
en 
de vruchten zijn vervoerd in afzonderlijke verpakkingen met 
een etiket met daarop eçn traceerbaarheidscode en de 
vermelding dat de vruchten voor industriële verwerking 
bestemd zijn, 
en 
gegevens in verband met de traceerbaarheid op het fytosanitair 
certificaat of het fytosanitair certificaat voor wederuitvoer zijn 
opgenomen". 

42. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, wordt punt 16.3 vervangen als volgt: 

"16.3. Vruchten van 
Citrus L., Fortunella 
Swingle, Poncirus Raf. en 
de hybriden daarvan, 
van oorsprong uit derde 
landen 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in bijlage  IV,  
deel A, rubriek I, punten 16.1, 16.2, 16.4 en 16.5, bedoelde 
vruchten, een officiële verklaring dat: 
a) de vruchten van oorsprong zijn uit een land dat 
overeenkomstig de desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen als vrij van Cerceora angolensis Carv. et  
Mendes  is erkend, op voorwaarde dat deze ziektevrije status. • 
door de nationale plantenziektekundige dienst van het 
betrokken derde land op voorhand schriftelijk aan de 
Commissie is meegedeeld, 
of 
b) de vruchten van oorsprong zijn uIt een gebied dat 
overeenkomstig de desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen als vrij van Cercopora angolensis Carv. et  
Mendes  is erkend, en dat op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanit2ir certificaat voor wederuitvoer onder de rubriek 
"Aanvnllende verklaring" is vermeld, op voorwaarde dat deze 
ziektevrije status door de nationale plantenziektekundige dienst 
van het betrokken derde land op voorhand schriftelijk aan de 
Commissie is meegedeeld, 

 



of 
c) sedert het begin van de laatste vegetatiecyclus in de 
productielocatie en in de onmiddellijke omgeving daarvan geen 
symptomen van Cercoeora angolensir Carv. et  Mendes  zijn 
waargenomen, en bij adequaat officieel onderzoek geen van de 
in de productielocatie geoogste vruchten symptomen van dit 
organisme heeft vertoond". 

43. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, wordt punt 16.4 vervangen als volgt: 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in bijlage  IV,  
deel A, rubriek I, punten 16.1, 16.2, 16.3, 16.5 en 16.6, bedoelde 
vruchten, een officiële verklaring dat: 
a) de vruchten van oorsprong zijn uit een land dat 
overeenkomstig de desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen als vrij van Pellosticta citricaea 
(McAlpine) Van der Aa is erkend, op voorwaarde dat deze 
ziektevrije status door de nationale plantenziektekundige 
dienst van het betrokken derde land op voorhand schriftelijk 
aan de Commissie is meegedeeld, 
of 
b) de vruchten van oorsprong zijn uit een gebied dat 
overeenkomstig de desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen door de nationale 
plantenziektekundige dienst van het land van oorsprong vrij is 
bevonden van Pellosticta citricaea (McAlpine) Van der Aa, en 
dat op het fytosanitair certificaat of het fytosanitair certificaat 
voor wederuitvoer onder de rubriek "Aanvullende verklaring" 
is vermeld, op voorwaarde dat deze ziektevrije status door de 
nationale plantenziektekundige dienst van het betrokken derde 
land op voorhand schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld, 
of 
c) de vruchten van oorsprong zijn uit een plaats van productie 
die door de nationale plantenziektekundige dienst in het land 
van oorsprong overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire maatregelen vrij is 
bevonden van Pellosticta citricaea (McAlpine) Van der Aa, en 
die op het fytosanitair certificaat of het fytosanitair certificaat 
voor wederuitvoer onder de rubriek "Aanvullende verklaring" 
is vermeld, 
en 
de vruchten vrij van symptomen van Pellosticta citricaea 
(McAlpine) Van der Aa zijn bevonden op basis van een 
officiële controle van een representatief monster zoals 
gedefinieerd overeenkomstig internationale normen, 
of 
d) de vruchten afkomstig zijn van een productielocatie die aan 
geschikte behandelingen en teeltmaatregelen ter bestrijding 
van Pellosticta citricaea (McAlpine) van der Aa wordt 
onderworpen, 
en 
sedert het begin van de laatste vegetatiecyclus tijdens het 
groeiseizoen officiële controles zijn uitgevoerd op de 

"16.4. Vruchten van 
Citrus L., Fortunella 
Si,vingle, Poncirus Raf. en 
de hybriden daarvan, 
met uitzondering van 
vruchten van Citrus 
aurantim L. en (itrus 
latijò  lia  Tanaka, van 
oorsprong uit derde 
landen 



productielocatie en dat bij de vruchten geen symptomen van 
Phyllosticta citrica (McAlpine) van der Aa zijn vastgesteld, 
en 
de geoogste vruchten van die productielocatie vrij van 
symptomen van Phyllosticta citricaea (McAlpine) Van der Aa 
zijn bevonden tijdens een officiële controle v66r de uitvoer 
van een representatief monster zoals gedefinieerd 
overeenkomstig internationale normen, 
en 
gegevens in verband met de traceerbaarheid-op het fytosanitair 
certificaat of het fytosanitair certificaat voor wederuitvoer zijn 
opgenomen, 
of 
e) in het geval van voor industriële verwerking bestemde 
vruchten: de vruchten v66r de uitvoer vrij van symptomen van 
Pellosticta citticaea (McAlpine) Van der Aa zijn bevonden 
tijdens een officiële controle van een representatief monster 
zoals gedefinieerd overeenkomstig internationale normen, 
en 
een verklaring dat de vruchten van oorsprong zijn van een 
productielocatie die op het daartoe geschikte tijdstip aan 
geschikte behandelingen tegen Phyllosticta citricaea (McAlpine) 
Van der Aa is onderworpen, wordt op het fytosanitair 
certificaat of het fytosanitair certificaat voor wederuitvoer 
onder de rubriek "Aanvullende verklaring" opgenomen, 
en 
het verkeer, de opslag en de verwerking plaatsvinden onder 
omstandigheden die door de Raad of de Commissie zijn 
goedgekeurd, 
en 
de vruchten zijn vervoerd in afzonderlijke verpakkingen met 
een etiket met daarop een traceerbaarheidscode en de 
vermelding dat de vruchten voor industriële verwerking 
bestemd zijn, 
en 
gegevens in verband met de traceerbaarheid op het fytosanitair 
certificaat of het fytosanitair certificaat voor wederuitvoer zijn 
opgenomen". 

44. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, wordt na punt 16.5 het punt 16.6 ingevoegd, luidende: 



Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in bijlage  IV,  
deel A, rubriek I, punten 16.1, 16.2, 16.3, 16.4,16.5 en 36.3, 
bedoelde vruchten, een officiële verklaring dat de vruchten: 
a) van oorsprong zijn uit een land dat overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen als vrij van Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) is 
erkend, 
of 
b) van oorsprong zijn uit een gebied dat door de nationale 
plantenziektekundige dienst in het land van oorsprong 
overeenkomstig de desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen vrij is bevonden van Thaumatotibia 
leucotreta (Meyrick), en dat op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer onder de rubriek 
"Aanvullende verldaring" is vermeld, 
of 
c) van oorsprong zijn uit een plaats van productie die door de 
nationale plantenziektekundige dienst in het land van 
oorsprong overeenkomstig de desbetreffende internationale 
normen voor fytosanitaire maatregelen vrij is bevonden van 
Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), en gegevens over de 
traceerbaarheid zijn op het fytosanitair certificaat of het 
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer opgenomen, 
en 
op daartoe geschikte tijdstippen tijdens het groeiseizoen zijn 
officiële controles, met inbegrip van een Visuele inspectie van 
representatieve monsters vruchten, uitgevoerd op de plaats van 
productie, die vrij van Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) is 
gebleken, 
of 
d) zijn onderworpen aan een doeltreffende koudebehandeling 
om te verzekeren dat zij vrij van Thaumatotibia leucotreta 
(Meyrick) zijn of aan een andere doeltreffende behandeling om 
te verzekeren dat zij vrij van Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) 
zijn, en de gegevens van de behandeling moeten op het 
fytosanitair certificaat of het fytosanitair certificaat voor 
wederuitvoer worden vermeld, op voorwaarde dat de 
behandelingsmethode door de nationale plantenziektekundige 
dienst van het betrokken derde land op voorhand schriftelijk 
aan de Commissie is meegedeeld". 

"16.6. Vruchten van 
Capsicum (L), Citrus L., 
met uitzondering van 
Citrus  limon  (L.) Osbeck. 
en Citrus aurantiifolia 
(Christrn.) Swingle, 
Prunus persica (L.) Batsch 
en Punica granatum L., 
van oorsprong uit 
landen van het 
Afrikaanse continent, 
Kaapverdië, Sint-
Helena, Madagaskar,  
Réunion,  Mauritius en 
Israël 

45. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, wordt punt 18.2 vervangen als volgt: 



Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in bijlage  IV,  
deel A, rubriek I, punten 18.1 en 18.3, bedoelde planten, een 
officiële verklaring dat: 
a) de planten van oorsprong zijn uit een land waarvan bekend 
is dat Trioza egtreae Del Guercio er niet voorkomt, 
of 
b) de planten van oorsprong zijn uit een gebied dat door de 
nationale plantenziektekundige dienst overeenkomstig de 
desbetreffende internationale nonnen voor fytosanitaire 
maatregelen vrij is bevonden van Trioza egtreae Del Guercio, en 
dat is vermeld op het fytosanitair certificaat of het fytosanitair 
certificaat voor wederuitvoer onder de rubriek "Aanvullende 
verklaring", 
of 
c) de planten zijn geteeld in een plaats van productie die is 
geregistreerd door en onder toezicht staat van de nationale 
plantenziektekundige dienst van het land van oorsprong, 
en 
waar de planten op een terrein staan dat volledig fysiek 
beschermd is tegen het binnenbrengen van Trioza etreae Del 
Guercio, 
en 
waar gedurende de laatste volledige vegetatiecyclus v66r het in 
het verkeer brengen op daartoe geschikte tijdstippen twee 
officiële controles zijn uitgevoerd waarbij op dat terrein en in 
het omliggende gebied met een breedte van minstens 200 m 
geen tekenen van Trioza etreae Del Guercio zijn 
waargenomen". 

"18.2. Planten van 
Casimiroa La Llaye, 
Choiya Kunth, Clausena 
Burm f., Murraya J.  
Koenig  ex L., Vepris 
Comm, Zanthoxyium L., 
met uitzondering van 
vruchten en zaden, van 
oorsprong uit derde 
landen 

46. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, wordt na punt 18.3 het punt 18.4 ingevoegd, luidende: 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in bijlage  IV,  
deel A, rubriek I, punten 18.1, 18.2 en 18.3, bedoelde planten, 
een officiële verklaring dat de planten: 
a) van oorsprong zijn uit een land dat overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen als vrij van Xanthomonas cit pv. citri en 
Xanthomonas citri pv. aurantifolii is erkend, op voorwaarde dat 
deze ziektevrije status door de nationale plantenziektekundige 
dienst van het betrokken derde land schriftelijk aan de 
Commissie is meegedeeld, 
of 
b) van oorsprong zijn uit een gebied dat overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen door de nationale plantenziektekundige dienst van 
het land van oorsprong vrij is bevonden van Xanthomonas citri 
pv. citri en Xanthomonas citri pv. aurantifolä, en dat op het 
fytosanitair certificaat of het fytosanitair certificaat voor 
wederuitvoer onder de rubriek "Aanvullende verklaring" is 
vermeld, op voorwaarde dat deze ziektevrije status door de 
nationale plantenziektekundige dienstvan het betrokken derde 
land schriftelijk aan de Commissie is meegedeeld". 

"18.4. Planten van 
Microcitrus Swingle, 
Naringi Adans. en 
Swing/ca Merr., met 
uitzondering van 
vruchten en zaden, van 
oorsprong uit derde 
landen 



47. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punt 19.2, worden in de linkerkolom de woorden 
"Xanthomonas eampestris pv. pruni (Smith) Dye" vervangen door de woorden "Xanthomonas 
arborieola pv.pruni (Smith) Vauterin et al.". 

48. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, worden na punt 25.7 de punten 25.7.1 en 25.7.2 ingevoegd, 
luidende: 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in bijlage  III,  
deel A, punt 13, en bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punten 25.5, 
25.6, 25.7, 28.1 en 45.3, bedoelde planten, een officiële 
verklaring dat de planten: 
a) van oorsprong zijn uit een land dat overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen als vrij van Keiferia lyeopersieella (Walsingham) is 
erkend, 
of 
b) van oorsprong zijn uit een gebied dat door de nationale 
plantenziektekundige dienst in het land van oorsprong 
overeenkomstig de desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen vrij is bevonden van Keiferia 
hg.opersiedla (Walsingham), en dat op het fytosanitair certificaat 
of het fytosanitair certificaat voor wederuitvoer onder de 
rubriek "Aanvullende verklaring" is vermeld. 

Officiële verklaring dat de vruchten: 
a) van oorsprong zijn uit een land dat overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen als vrij van Keiferia lycopersicella (Walsingham) is 
erkend, 
of 
b) van oorsprong zijn uit een gebied dat door de nationale 
plantenziektekundige dienst in het land van oorsprong 
overeenkomstig de desbetreffende internationale normen voor 
fytosanitaire maatregelen vrij is bevonden van Keiferia 
blcopersicella (Walsingham), en dat op het fytosanitair certificaat 
of het fytosanitair certificaat voor wederuitvoer onder de 
rubriek "Aanvullende verklaring" is vermeld, 
of 
c) van oorsprong zijn uit een plaats van productie die door de 
nationale plantenziektekundige dienst in het land van 
oorsprong op basis van officiële controles en onderzoeken die 
in de laatste drie maanden vi56r de uitvoer zijn  verficht,  vrij is 
bevonden van Keiferia lyeopersicella (Walsingham), en die op het 
fytosanitair certificaat of het fytosanitaix certificaat voor 
wederuitvoer onder de rubriek "Aanvullende verklaring" is 
vermeld". 

"25.7.1. Planten van 
Solanum lyeopersieum L. en 
Solanum melongena L., 
met uitzondering van 
vruchten en zaden 

25.7.2. Vruchten van 
Solanum üeopersieum L. en 
Solarium melongena L. 

49. In bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punt 52, worden in de linkerkolom de woorden "Zaden van  
Zea  mais  L." vervangen door de woorden "Zaden van  Zea  mays L.". 

50. In bijlage  IV,  deel A, rubriek  II,  wordt na punt 8 het punt 8.1 ingevoegd, luidende: 

"8.1. Planten van U/mus I Officiële verklaring dat sedert het begin van de laatste 



L., bestemd voor 
opplant, met 
uitzondering van zaden  

volledige vegetatiecyclus op de plaats van productie of in de 
onmiddellijke omgeving daarvan geen symptomen van 
('andidatusPhytoplasma ulmi zijn waargenomen". 

51. In bijlage  IV,  deel A, rubriek  II,  wordt punt 10.1 vervangen als volgt: 

Officiële verklaring dat de planten: 
a) van oorsprong zijn uit een gebied dat door de nationale 
plantenziektekundige dienst overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire maatregelen vrij is 
bevonden van Trioza egtreae Del Guercio, 
of 
b) zijn geteeld in een plaats van productie die is geregistreerd 
door en onder toezicht staat van de bevoegde autoriteiten in de 
lidstaat van oorsprong, 
en 
waar de planten op een terrein staan dat volledig fysiek 
beschermd is tegen het binnenbrengen van Trioza egtreae Del 
Guercio, 
en 
waar gedurende de laatste volledige vegetatiecyclus v6i5r het in 
het verkeer brengen op daartoe geschikte tijdstippen twee 
officiële controles zijn uitgevoerd waarbij op dat terrein en in 
het omliggende gebied met een breedte van minstens 200 m 
geen tekenen van Trioza egtreae Del Guercio zijn 
waargenomen". 

"10.1. Planten van Citras 
L., Choiya Kunth, 
Fortunella S wingle, 
Poncirus Raf. en de 
hybriden daarvan, en 
Casimiroa La Llave, 
(lausena Burrri f., 
Murrayal.  Koenig  ex L., 
Vep ris Comm. en 
Zanthoglum.L., met 
uitzondering van 
vruchten en zaden 

52. In bijlage  IV,  deel A, rubriek  II,  punt 12,  worden  in de rechterkolom de woorden 
"Xanthomonas campestris pv. prani (Smith) Dye" vervangen door de woorden "Xanthomonas 
arboricola pv.pnini (Smith) Vauterin et al.". 

53. In bijlage  IV,  deel B, punt 6.4, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt:  "IRL,  
UK". 

54. In bijlage  IV,  deel B, punt 12.1, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt:  
"IRL,  UK". 

55. In bijlage  IV,  deel B, wordt na punt 16 het punt 16.1 ingevoegd, luidende: 

"16.1. Planten van 
Pinus L., bestemd 
voor opplant, met 
uitzondering van 
vruchten en zaden 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in 
bijlage  III,  deel A, punt 1, bijlage  IV,-  deel A, rubriek 
I, punten 8.1, 8.2, 9 en 10, bijlage  IV,  deel A, rubriek  
II, punten 4 en 5, of bijlage  IV,  deel B, punten 7, 8, 
9, 10, 11, 12 en 16, bedoelde planten, een officiële 
verklaring dat: 
a) de planten permanent zijn geteeld op een plaats 
.van productie in een land waar Thaumeto_poea 
pityocampa Denis &  Schiffermüller  voor zover 
bekend niet voorkomt, 
of 
b) de planten permanent zijn geteeld in een gebied 
dat door de nationale plantenziektekundige dienst 

UK". 

  



P (Açores)  

UK". 

overeenkomstig de desbetreffende internationale 
normen voor fytosanitaire maatregelen vrij is 
bevonden van Thaumetopoea pityocampa Denis &  
Schiffermüller,  
of 
c) de planten zijn geproduceerd in kwekerijen die 
samen met hun omgeving op basis van op daartoe 
geschikte tijdstippen uitgevoerde officiële controles 
en officiële onderzoeken vrij zijn verklaard van 
Thaumetopoea pityocampa Denis &  Schiffermüller,  
of 
d) de planten permanent zijn geteeld op een terrein 
dat volledig fysiek beschermd is tegen het 
binnenbrengen van Thaumetopoea peocampa Denis &  
Schiffermüller  en dat zij op daartoe geschikte 
tijdstippen zijn gecontroleerd en vrij zijn bevonden 
van Thaumetopoea pityocampa Denis &  Schiffermüller  

56. In bijlage ET, deel B, punt 20.3, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt:  "FI,  
LV,  P  (Açores),  SI,  SK".  

57. In bijlage  IV,  deel B, worden na punt 20.3 de punten 20.4 en 20.5 ingevoegd, luidende: 

Er wordt aangetoond dat de planten van oorsprong 
zijn van een perceel dat bekend staat als zijnde vrij 
van Globodera rostochiensis (Wollenweber)  Behrens  

Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in 
bijlage  III,  deel A, punten 9 en 18, bijlage  IV,  deel 
A, rubriek I, punten 19.2, 23.1 en 23.2, of bijlage  IV,  
deel A, rubriek  II,  punten 12 en 16, bedoelde 
planten, een officiële verklaring dat: 
a) de planten permanent zijn geteeld op een plaats 

van productie in een land waar Xanthomonas 
arboricola pv.pruni (Smith) Vauterin et a/ voor 
zover bekend niet voorkomt, 

"20.4. Planten met 
wortels, 
opgeplant of 
bestemd 
voor 
opplant, 
geteeld in de 
koude grond 

20.5. Planten van 
Prunus L., 
bestemd 
voor 
opplant, met 
uitzondering 
van zaden 

of 
b)  de planten permanent zijn geteeld in een gebied 

dat door de nationale plantenziektekundige 
dienst overeenkomstig de desbetreffende 
internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen vrij is bevonden van Xanthomonas 
arboricola pv.pruni (Smith) Vauterin et al., 

of 
c) de planten in rechte lijn voortkomen van 

moederplanten die tijdens de laatste volledige 



vegetatiecyclus geen symptomen van 
Xanthomonas arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin 
et al. hebben vertoond, 
en 
sedert het begin van de laatste volledige 
vegetatiecyclus op de planten op de plaats van 
productie geen symptomen van Xanthomonas 
arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin et al zijn 
waargenomen, 

of 
d) voor planten van Prunus laurocerasus L. en Prunus 

lusitanica L. waarvan uit de verpakking of op 
enige andere wijze blijkt dat zij bestemd zijn 
voor directe verkoop aan eindverbruikers die 
zich niet beroepshalve bezighouden met de 
productie van planten: sedert het begin van het 
laatste volledige groeiseizoen op de planten op 
de plaats van productie geen symptomen van 
Xanthomonas arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin 
et al zijn waargenomen 

58. In bijlage  IV,  deel B, punt 21, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt: 

"E [met uitzondering van de autonome gemeenschappen Andalucia,  Aragón,  Castilla la 
Mancha, Castilla y  León,  Extrernadura, de autonome gemeenschap Madrid, Murcia, 
Navarra en La  Rioja,  de provincie Guipuzcoa  (Baskenland),  de comarcas  Garrigues,  
Noguera,  Pia  d'Urgell, Segria en  Urgell  in de provincie Lleida (Communidad autónoma de 
Catalunya), de comarcas L'Alt Vinalopó en El Vinalopó Mitja in de provincie  Alicante  en 
de gemeenten Alborache en Turis in de provincie Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, 
F (Corsica),  IRL  (met uitzondering van de stad Galway), I [Abruzzo, Basilicata,  Calabria,  
Campania, Emilia-Romagna (de provincies Parma en Piacenza), Lazio, Liguria, Lombardia 
(met uitzondering van de provincies Mantova, Milano, Sondrio en  Varese),  Marche,  Molise,  
Piemonte (met uitzondering van de gemeenten Busca, Centallo en Tarantasca in de 
provincie  Cuneo),  Puglia, Sardinia, Sicilia,  Toscana,  Umbria, Valle d'AOsta,  Veneto  (met 
uitzondering van de provincies  Rovigo  en  Venezia,  de gemeenten Barbona, Boara Pisani, 
Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S.  Urban°  en Vescovana in de provincie Padova en 
het gebied ten zuiden van autoweg A4 in de provincie  Verona)],  LV, LT  [met uitzondering 
van de gemeenten Babtai en Kedainiai (district  Kaunas)],  P, SI [met uitzondering van de 
regio's Gorenjska, Korogka,  Maribor  en Notranjska, en de gemeenten Lendava en RenCe-
Vogrsko (ten zuiden van autoweg H4)],  SK  [met uitzondering van het district Dunajska 
Streda, Hronovce en Hronské KraCany (district Levice), Dvory  nad  2itavou (district  Nové  
Zamky), Malinec (district Poltar), Hrhov (district Rdinava), Verké Ripnany (district 
Toporeiny), Kazimir, Luhyna, Maiý Horeg, Svätusge en Zatin (district Trebgov)],  FI,  UK 
(Noord-Ierland: met uitzondering van de to wnlands Ballinran Upper, Carrigenagh Upper, 
Ballinran en Carrigenagh in County Down, en het kiesgebied Dunmurry Cross in Belfast, 
County Antrirn; het eiland Man en de Kanaaleilanden)". 

59. In bijlage  IV,  deel B, punt 21.1, wordt de tekst in de middelste kolom vervangen als volgt: 

"Onverminderd het verbod in bijlage  III,  deel A, punt 15, op het binnenbrengen van 
planten van Vitis L., met uitzondering van vruchten, uit derde landen (behalve Zwitserland) 
in de Unie, een officiële verklaring dat de planten: 



a) van oorsprong zijn uit de in de rechterkolom genoemde beschermde gebieden, 
of 
b) zijn onderworpen aan een geschikte behandeling om te verzekeren dat zij vrij zijn van 

Daktxdoehaira vitifoliae  (Fitch)  volgens een specificatie die door de Raad of de 
Commissie is goedgekeurd". 

60. In bijlage  IV,  deel B, punt 21.3, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt: 

"E [met uitzondering van de autonome gemeenschappen Andalucia,  Aragón,  Castilla la 
Mancha, Castilla y  León,  Extremadura, de autonome gemeenschap Madrid, Murcia, 
Navarra en La  Rioja,  de provincie Guipuzcoa  (Baskenland),  de comarcas  Garrigues,  
Noguera,  Pia  d'Urgell, Segrià en  Urgell  in de provincie Lleida (Communidad autónoma de 
Catalunya), de comarcas L'Alt Vinalopó en El Yinalopó Mitjà in de provincie  Alicante  en 
de gemeenten Alborache en Turis in de provincie Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, 
F (Corsica),  IRL  (met uitzondering van de stad Galway), I [Abruzzo, Basilicata,  Calabria,  
Campania, Etnilia-Romagna (de provincies Parma en Piacenza), Lazio, Liguria, Lombardia 
(met uitzondering van de provincies Mantova, Milano, Sondrio en  Varese),  Matche,  Molise,  
Piemonte (met uitzondering van de gemeenten Busca, Centallo en Tarantasca in de 
provincie  Cuneo),  Puglia, Sardinia, Sicilia,  Toscana,  Umbria, Valle d'Aosta,  Veneto  (met 
uitzondering van de provincies  Rovigo  en  Venezia,  de gemeenten Barbona, Boara Pisani, 
Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano en VesCovana in de provincie Padova en 
het gebied ten zuiden van autoweg A4 in de provincie  Verona)],  LV, LT  [met uitzondering 
van de gemeenten Babtai en Kédainiai (district  Kaunas)],  P, SI [met uitzondering van de 
regio's Gorenjska, Kordgka,  Maribor  en Notranjska, en de gemeenten Lendava en RenCe-
Vogrsko (ten zuiden van autoweg H4)1,  SK  [met uitzondering van het district Dunajská 
Streda, Hronovce en Hronské KraCany (district Levice), Dvoly  nad  iitavou (district  Nové  
Zámky), Málinec (district Poltár), Hrhov (district Rdinava), Vel'ké Ripnany (district 
Toporany), Kazimir, Luhyna, Mae Hord, Svätuge en Zatin (district TrebHov)],  FI,  UK 
(Noord-Ierland: met uitzondering van de townlands Ballinran Upper, Carrigenagh Upper, 
Ballinran en Carrigenagh in County Down, en het kiesgebied Dunmurry Cross in Belfast, 
County Antrim; het eiland Man en de Kanaaleilanden)". 

61. In bijlage  IV,  deel B, worden na punt 21.3 de punten 21.4 en 21.5 ingevoegd, luidende: 

"21.4. Planten van 
Palmae, bestemd 
voor opplant, met 
een stamdiameter 
aan de voet van 
meer dan 5 cm en 
behorend tot de 
volgende 
geslachten: Brahea 
Mart., Butia Becc.,  
Chamaerops  L., 
Jubaea Kunth, 
Livistona R. Br.,  
Phoenix  L., Saba/ 
Adans., Syagrus 
Mart., Trachycalpus 
H. Wendl., 
Ttithrinax Mart., 
WashingtoniaRaf. 

Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in bijlage  
III,  deel A, punt 17, bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punten 37 
en 37.1, of bijlage  IV,  deel A, rubriek  II,  punt 19.1, 
bedoelde planten, een officiële verklaring dat de planten: 
a) permanent zijn geteeld op een plaats van productie in een 
land waarvan bekend is dat Paysandisia archon (Burmeister) er 
niet voorkomt, 
of 
b) permanent zijn geteeld in een gebied dat door de 
nationale plantenziektekundige dienst overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen vrij is bevonden van Paysandisia archon 
(Burmeister), 
of 
c) gedurende een periode van ten minste twee jaar vóór de 
uitvoer of het in het verkeer brengen zijn geteeld in een 
plaats van productie: 

die is geregistreerd door en onder toezicht staat van 
de nationale plantenziektekundige dienst van het land van  

IRL, MT, 
UK 

  



oorsprong, 
en 
- waar de planten op een terrein stonden dat volledig 
fysiek beschermd is tegen het binnenbrengen van Paysandiria 
archon utmeister), 
en 

waar bij drie officiële controles die elk jaar op 
daartoe geschikte tijdstippen, waaronder onmiddellijk v66r 
de planten deze plaats van productie verlaten, worden 
uitgevoerd geen tekenen van Paysandiria archon (Burrneister) 
zijn waargenomen 

21.5. Planten van 
Palmae, bestemd 
voor opplant, 
met een 
stamdiameter 
aan de voet van 
meer dan 5 cm 
en behorend tot 
de volgende taxa: 
Areca catechu L., 
Arenga pinnata 
(Wurrnb) Merr., 
Bismarckia 
Hildebr. & H. 
Wendl., Borassus 

Brahea armata S. 
Watson, Brahea 
edulis H. Wend'., 
Butia capitata  
(Matt.)  Becc., 
Calamus merrilbi 
Becc., Cagota 
maxima  Blume,  
Cagota cumingii 
Lodd. ex Mart.,  
Chamaerops  
humibs L.,  Cocos  
nucifiraL., 
Copernicia Mart., 
Cogpha utan 
Lam., Elaeis 
guineensirJacq., 
Howea forsteriana 
Becc., Jubaea 
chilensis  (Molina) 
Bail.,  Livistona 
australis C.  
Martius,  Livistona 
decora (W.  Bull)  

Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in bijlage  
III,  deel A, punt 17, bijlage  IV,  deel A, rubriek I, punten 37 
en 37.1, of bijlage  IV,  deel A, rubriek  II,  punt 19.1, 
bedoelde planten, een officiële verklaring dat de planten: 
a) permanent zijn geteeld op een plaats van productie in een 
land waarvan bekend is dat Rhynchophorus firrugineus (Olivier) 
er niet voorkomt, 
of 
b) permanent zijn geteeld in een gebied dat door de 
nationale plantenziektekundige dienst overeenkomstig de 
desbetreffende internationale normen voor fytosanitaire 
maatregelen vrij is bevonden van Rhynchophorus ferrugineus 
(Olivier), 
of 
c) gedurende een periode van ten minste twee jaar v66r de 
uitvoer of het in het verkeer brengen zijn geteeld in een 
plaats van productie: 
- die is geregistreerd door en onder toezicht staat van 
de nationale plantenziektekundige dienst van het land van 
oorsprong, 
en 
- waar de planten op een terrein stonden dat volledig 
fysiek beschermd is tegén het binnenbrengen van 
Rhynchophorus firrugineus (Olivier), 
en  

waar bij drie officiële controles die elk jaar op 
daartoe geschikte tijdstippen, waaronder onmiddellijk v661 
de planten deze plaats van productie verlaten, worden 
uitgevoerd geen tekenen van Rhynchophorus ferrugineus 
(Olivier) zijn waargenomen .  

IRL,  P  
(Açores),  
UK".  



D  owe, Livistona 
rotundifolia  (Lam.) 
Mart.,  Metro.)<yon 
sagu  Rottb.,  
Phoenix canariensis 
Chabaud, Phoenix 
dacefera  L.,  
Phoenix reclinata 
Jacq., Phoenix 
roebelenii O'Brien, 
Phoenix elvestris  
(L)  Roxb., 
Phoenix theophrasti 
Greuter, 
Pritchardia Seem. 
&  H.  Wendl., 
Rooenea rio:doris  
Juin.  &  H. 
Pestier,  Roystonea 
regia (Kunth) 
O.F. Cook,  Saba/  
palmetto (Walter) 
Lodd.  ex  Schult.  
&  Schult.  f.,  
Syagrus 
nyman‘m tana 
(Cham.) 
Glassman, 
Trachyceus 
fortunei (Hook.)  
H.  Wendl.  en  
Washingtonia  Raf. 

62. In bijlage  IV,  deel B, punten 24.1 en 24.2, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als 
volgt:  

"IRL,  P  (Açores, Beira Interior, Beira Litoral,  Entre  Douro  e  Minho  en  Trás-os-Montes),  
UK, S,  FI".  

63. In bijlage  IV,  deel B, wordt punt 24.3 vervangen als volgt: 

"24.3. Planten 
van Begonia L. 
bestemd voor 
opplant, met 
uitzondering van 
zaden, knollen 
en 
stengellmollen, 
en planten van 
Dipladenia 
A.DC., FicusL.,  

Onverminderd de eisen die gelden voor de in bijlage  IV,  
deel A, rubriek I, punt 45.1, bedoelde planten, indien van 
toepassing, een officiële verklaring dat: 
a) de planten van oorsprong zijn uit een gebied dat bekend 
staat als zijnde vrij van Bemisia tabai Genn. (Luropese 
populaties), 
of 
b) op de plaats van productie bij officiële controles die in 
de negen weken voordat de planten in de handel zijn 
gebracht ten minste eens in de drie weken zijn verricht, 
geen tekenen zijn waargenomen van Bemisia tabaci Genn.  

IRL,  P  
(Açores, 
Beira 
Interior, 
Beira 
Litoral,  
Entre  
Douro  e  
Minho  en  
Trás-os-
Montes), 



   

Hibiscus L., 
Mandevilla Lindl. 
en Nerium 
oleander L. 
bestemd voor 
opplant, met 
uitzondering van 
zaden 

(Europese populaties), 
of 
c) in gevallen waarin Bemisia tabad Genn. (Europese 
populaties) op de plaats van productie is aangetroffen: de 
op de plaats van productie gehouden of geteelde planten 
adequaat zijn behandeld om te verzekeren dat zij vrij zijn 
van Bemisia tabaci Genn. (Europese populaties) en deze 
plaats van productie vervolgens, na passende maatregelen 
voor de uitroeiing van Bemisia tabaci Genn. (Europese 
populaties), vrij is bevonden van Bemisia tabaci Genn. 
(Europese populaties), zowel bij officiële controles die 
gedurende de drie weken voordat de planten die plaats van 
productie hebben verlaten, wekelijks zijn verricht, als bij 
bewakingsprocedures gedurende heel die periode, 
of 
d) voor planten waarvan uit de verpakking of uit de 
ontwikkeling van de bloem of op enige andere wijze blijkt 
dat zij bestemd zijn voor directe verkoop aan 
eindverbruikers die zich niet beroepshalve bezighouden 
met de productie van planten: de planten onmiddellijk 
voorafgaand aan het in het verkeer brengen ervan officieel 
gecontroleerd zijn en vrij zijn bevonden van Bemisia tabaci 
Genn. (Europese populaties) 

UK,  S, 
FI". 

  

   

64. In bijlage  IV,  deel B, punt 33, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen als volgt:  

"IRL,  UK". 

65. In bijlage V, deel A, rubriek I, wordt punt 1.4 vervangen als volgt: 

"1.4. Planten van Choiya Kunth, Fortunella Swingle, Pond rus Raf. en de hybriden daarvan, en 
Casimiroa La Llave, Clausena Burm. f., Murraya J.  Koenig  ex L., Vepris Comm., Zanthoxylum 
L. en Vitis L., met uitzondering van vruchten en zaden". 

66. In bijlage V, deel A, rubriek I, punt 1.7, onder b); wordt de tabel vervangen als volgt: 

"GN-code Omschrijving 

4401 12 00 Brandhout van ander hout dan naaldhout, in de vorm van ronde of andere 
blokken, rijshout, takkenbossen en dergelijke 

4401 22 00 Ander hout dan naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes 

4401 40 90 Resten en afval van hout (met uitzondering van zaagsel), niet geperst 

ex 4403 12 00 Ander hout dan naaldhout, onbewerkt, behandeld met verf, met creosoot of met 
andere conserveringsmiddelen, niet ontschorst, ontdaan van het spint of enkel 
vierkant behakt of vierkant bezaagd 

ex 4403 99 00 Ander hout dan naaldhout (met uitzondering van tropisch hout, eik iercus 
spp.), beukenhout (Fels spp.), berkenhout (Betula spp.), populieren- en 
espenhout (Populus spp.) of eucalyptus (Eucaetus spp.)), onbewerkt, ook indien 
ontschorst, ontdaan van het spint of enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, 



anders dan behandeld met verf, met creosoot of met andere 
conserveringsmiddelen 

ex 4404 20 00  Gekloofde staken van ander hout dan naaldhout; palen en stokken van ander 
hout dan naaldhout, aangepunt doch niet overlangs gezaagd 

ex 4407 99  Ander hout dan naaldhout (met uitzondering van tropisch hout, eik (,uercus 
spp.), beuk (Fagus spp.), hout van esdoorn (Acer spp.), hout van kers (Prunus 
spp.), hout van es (Fraxinus spp.), berkenhout (Betula spp.) of populieren- en 
espenhout (Populus spp.)), overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of 
geschild, ook indien geschaafd, geschuurd of in de lengte verbonden, met een 
dikte van meer dan 6 mm". 

67. In bijlage V, deel A, rubriek I, wordt punt 2.1 vervangen als volgt: 

"2.1. Voor opplant bestemde planten, met uitzondering van zaden, van de geslachten Abies 
Apium graveolens L., Argyranthemum spp., Asparagus officinalis L., Aster spp., Brassica spp., 

Castanea  Mill.,  Cucumis spp., Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. en hybriden 
daarvan, Exacum spp., Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsophila L., alle rassen Nieuw-Guinea-
hybriden van  Impatiens  L., Lactuca spp., Larix  Mill.,  Leucanthemum L., Lupinus L., Pelargonium 
l'Hérit. ex  Ait.,  Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Popu/us L., Prunus laurocerasus L., Prunus 
lusitanica L., Pseudotsuga  Cars.,  ,Quercus L., Ruimt L., Spinacia L., Tanacetum L., Tsuga Carr., 
Ulmus L., Verbena L. en andere planten van kruidachtige soorten, met uitzondering van 
planten van de familie Gramineae, bestemd voor opplant, en met uitzondering van bollen, 
stengelknollen, wortelstokken, zaden en knollen". 

68. In bijlage V, deel A, rubriek  II,  wordt punt 1.2 vervangen als volgt: 

"1.2. Voor opplant bestemde planten, met uitzondering van zaden, van  Beta  vu/gans L., 
Platanus L., Pop ulus L., Prunus L., Ouercus spp., met uitzondering van Quercus suber, en U/mus 
L.". 

69. In bijlage V, deel A, rubriek  II,  wordt na punt 1.3 het punt 1.3.1 ingevoegd, luidende: 

"1.3.1. Planten van Palmae, bestemd voor opplant, met een stamdiameter aan de voet 
van meer dan 5 cm en behorend tot de volgende taxa: Areca catechu L., Arenga 
pinnata (\XTurnib)  Mut,  Bismarckia Hildebr. & H. Wendl., Borassus flabelijer L., 
Brahea Mart., Butia Becc., Calamus inernillii Becc., Cagota maxima  Blume,  Cagota 
cumingii Lodd. ex Mart.,  Chamaerops  L.,  Cocos  nucifira L., Copernicia Mart., Cogpha 
utan Lam., ElaetS guineensis Jacq., Howea forsteriana Becc., Jubaea Kunth, Livistona R. 
Br., Mim:An sagu Rottb.,  Phoenix  L., Pritchardia Seem. & H. Wendl., Ravenea 
rivularis Jum. & H.  Ferner,  Rgystonea regia (Kunth) O.F.  Cook,  Sabal Adans., 
3:yagrus  Matt.,  Trachycaous H. Wend'., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf.". 

70. In bijlage V, deel A, rubriek  II,  punt,1.10, onder b), wordt de tabel vervangen als volgt: 

"GN-code  Omschrijving 

4401 11 00  Brandhout van naaldhout; in de vorm van ronde of andere blokken, rijshout, 
takkenbossen en dergelijke 

4401 12 00  Brandhout van ander hout dan naaldhout, in de vorm van ronde of andere 



blokken, rijshout, takkenbossen en dergelijke 

4401 21 00 Naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes 

4401 22 00 Ander hout dan naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes 

4401 40 90 
, 

Resten en afval van hout (met uitzondering van zaagsel), niet geperst - 

ex 4403 11 00 Naaldhout, onbewerkt, behandeld met verf; met creosoot of met andere 
conserveringsmiddelen, niet ontschorst, ontdaan van het spint of enkel vierkant 
behakt of vierkant bezaagd 

ex 4403 12 00 Ander hout dan naaldhout, onbewerkt, behandeld met verf, met creosoot of met 
andere conserveringsmiddelen, niet ontschorst, ontdaan van het spint of enkel 
vierkant behakt of vierkant bezaagd 

ex 4403 21 Dennenhout (Pinus spp.), onbewerkt, niet ontschorst, ontdaan van het spint of 
enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan behandeld met verf, met 
creosoot of met andere conserveringsmiddelen, met een dwarsdoorsnede van 15 
cm of meer 

ex 4403 22 00 Dennenhout (Pinus spp.), onbewerkt, niet ontschorst, ontdaan van het spint of 
enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan behandeld met verf, met 
creosoot of met andere conserveringsmiddelen, anders dan met een 
dwarsdoorsnede van 15 cm of meer 

ex 4403 23 Zilverspar (Abies spp.) en sparhout (Picea spp.), onbewerkt, niet ontschorst, 
ontdaan van het spint of enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan 
behandeld met verf, met creosoot of met andere conserveringsmiddelen, met een 
dwarsdoorsnede van 15 cm of meer 

ex 4403 24 00 Zilverspar (Abies spp.) en sparhout (Picea spp.), onbewerkt, niet ontschorst, 
ontdaan van het spint of enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan 
behandeld met verf; Met creosoot of met andere conserveringsmiddelen, anders 
dan met een dwarsdoorsnede van 15 cm of meer 

ex 4403 25 Ander naaldhout dan dennenhout (Pinus spp.), zilverspar (Abies spp.) of sparhout 
(Picea spp.), onbewerkt, niet ontschorst, ontdaan van het spint of enkel vierkant 
behakt of vierkant bezaagd, anders dan behandeld met verf; met creosoot of met 
andere conserveringsmiddelen, met een dwarsdoorsnede van 15 cm of meer 

ex 4403 26 00 Ander naaldhout dan dennenhout (Pinus spp.), zilverspar (Abies spp.) of sparhout 
(Picea spp.), onbewerkt, niet ontschorst, ontdaan van het spint of enkel vierkant 
behakt of vierkant bezaagd, anders dan behandeld met verf; met creosoot of met 
andere conserveringsmiddelen, anders dan met een dwarsdoorsnede van 15 cm 
of meer 

ex 4403 99 00 Ander hout dan naaldhout (met uitzondering van tropisch hout, eik  (Querem  
spp.), beukenhout (Fagns spp.), berkenhout (Betula spp.), populieren- en 
espenhout (Populus spp.) of eucalyptus (Euceptus spp)), onbewerkt, ook indien 
ontschorst, ontdaan van het spint of enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, 
anders dan behandeld met verf; met creosoot of met andere 
Conserveringsmiddelen 

• 



ex 4404 Gekloofde staken; palen en stokken van hout, aangepunt doch niet overlangs 
gezaagd 

4406 Houten dwarsliggers en wisselhouten 

ex 4407 Naaldhout, overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of geschild, ook 
indien geschaafd, geschuurd of in de lengte verbonden, met een dikte van meer 
dan 6 nam 

ex 4407 99 Ander hout dan naaldhout(met uitzondering van tropisch hout, eik (Quercus 
spp.), beuk (Fagus spp.), hout van esdoorn (Acer spp.), hout van kers (Prunus 
spp.), hout van es (Fraxinus spp.), berkenhout (Betula spp.) of populieren- en 
espenhout (Popibis spp.)), overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of 
geschild, ook indien geschaafd, geschuurd of in de lengte verbonden, met een 
dikte van meer dan 6 mm". 

71. In bijlage V, deel A, rubriek  II,  wordt punt 2.1 vervangen als volgt: 

"2.1. Planten van Begonia L. bestemd voor opplant, met uitzondering van 
stengelknollen, zaden en knollen, en planten van Dipladenia A.DC., Eehorbia 
pulcherrima Wild., Ficus L., Hibiscus L., Mandevilla Lincll. en Nerium oleander L. 
bestemd voor opplant, met uitzondering van zaden". 

72. In bijlage V, deel B, rubriek I, pünt 1, worden de woorden  "Zea  mais  L." vervangen door 

de woorden  "Zea  mays L.". 

73. In bijlage V, deel B, rubriek I, punt 2, tiende streepje, worden de woorden "Amiris P.  
Browne"  vervangen door de woorden "Aminis P.  Browne".  

.74. In bijlage V, deel B, rubriek I, punt 3, wordt het eerste streepje vervangen als volgt: 

" - Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., Microcitrus Swingle, Naringi Adans., Sivinglea 
Merr. ën de hybriden daarvan, en Momordica L., S olanum tycopersicum L. en Solanum melongena 
1

,

23
. 
 

75. In bijlage V, deel B, rubriek I, punt 3, wordt na het derde streepje een vierde streepje 
toegevoegd, luidende: 

"- Punica granatum L. van oorsprong uit landen van het Afrikaanse continent, Kaapverdië, 
Sint-Helena, Madagaskar,  Réunion,  Mauritius en Israël". 

76. In bijlage V, deel B, rubriek I, punt 6, onder a), wordt na het zevende streepje een achtste 
Streepje toegevoegd, luidende: 

"- Amelanchier Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., Çydonia  Mill.,  Malus  
Mill.,  Prunus L., Pyracantha M. Roem., Pyras L. en Sorbus L., met inbegrip van hout dat zijn 
natuurlijke ronde oppervlak niet heeft behouden, met uitzondering van zaagsel en 
schaafsel, van oorsprong uit Canada of de Verenigde Staten". 



77. In bijlage V, deel B, rubriek I, punt 6, onder b), wordt de tabel vervangen als volgt: 

"GN-code Omschrijving 

4401 11 00 Brandhout van naaldhout, in de vorm van ronde of andere blokken, rijshout, 
takkenbossen en dergelijke 

4401 12 00 Brandhout van ander hout dan naaldhout, in de vorm van ronde of andere 
blokken, rijshout, takkenbossen en dergelijke 

4401 21 00 Naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes 

4401 22 00 Ander hout dan naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes 

4401 40 10 Zaagsel, niet geperst 

4401 40 90 Resten en afval van hout (met uitzondering van zaagsel), niet geperst 

ex 4403 11 00 Naaldhout, onbewerkt, behandeld met verf, met creosoot of met andere 
conserveringsmiddelen, niet ontschorst, ontdaan van het spint of enkel vierkant 
behakt of vierkant bezaagd 

ex 4403 12 00 Ander hout dan naaldhout, onbewerkt, behandeld met verf, met creosoot of met 
andere conserveringsmiddelen, niet ontschorst, ontdaan van het spint of enkel 
vierkant behakt of vierkant bezaagd 

ex 4403 21 Dennenhout (Pinus spp.), onbewerkt, niet ontschorst, ontdaan van het spint of 
enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan behandeld met verf, met 
creosoot of met andere conserveringsmiddelen, met een dwarsdoorsnede van 15 
cm of meer 

ex 4403 22 00 Dennenhout (Pinus spp.), onbewerkt, niet ontschorst, ontdaan van het spint of 
enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan behandeld met verf, met 
creosoot of met andere conserveringsmiddelen, anders dan met een 
dwarsdoorsnede van 15 cm of meer 

, 
ex 4403 23 Zilverspar (Abies spp.) en sparhout (Picea spp.), onbewerkt, niet ontschorst, 

ontdaan van het spint of enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan 
behandeld met verf, met creosoot of met andere conserveringsmiddelen, met een 
dwarsdoorsnede van 15 cm of meer 

ex 4403 24 00 Zilverspar (Abies spp.) en sparhout (Picea spp.), onbewerkt, niet ontschorst, 
ontdaan van het spint of enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan 
behandeld met verf, met creosoot of met andere conserveringsmiddelen, anders 
dan met een dwarsdoorsnede van 15 cm of meer 

ex 4403 25 Ander naaldhout dan dennenhout (Pinus spp.), zilverspar (Abies spp.) of sparhout 
(Picea spp.), onbewerkt, niet ontschorst, ontdaan van het spint of enkel vierkant 
behakt of vierkant bezaagd, anders dan behandeld met yerf, met creosoot of met 
andere conserveringsmiddelen, met een dwarsdoorsnede van 15 cm of meer 

ex 4403 26 00 Ander naaldhout dan dennenhout (Pinus spp.), zilverspar (A bier spp.) of sparhout 
(Picea spp.), onbewerkt, niet ontschorst, ontdaan van het spint of enkel vierkant 
behakt of vierkant bezaagd, anders dan behandeld met verf, met creosoot of met 



andere conserveringsmiddelen, anders dan met een dwarsdoorsnede van 15 cm 
of meer 

4403 91 00 
• 

Eik (Quercus spp.), onbewerkt, ook indien ontschorst, ontdaan van het spint of 
enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan behandeld met verf; met 
creosoot of met andere conserveringsmiddelen . 

4403 95 Berkenhout (Betula spp.), onbewerkt, ook indien ontschorst, ontdaan van het 
spint of enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan behandeld met 
verf; met creosoot of met andere conserveringsmiddelen, met een 
dwarsdoorsnede van 15 cm of meer 

4403 96 00 Berkenhout (Betula spp.), onbewerkt, ook indien ontschorst, ontdaan van het 
spint of enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan behandeld met 
verf; met creosoot of met andere conserveringsmiddelen, anders dan met een 
dwarsdoorsnede van 15 cm of meer 

4403 97 00 Populieren- en espenhout (Populus spp.), onbewerkt, ook indien ontschorst, 
ontdaan van het spint of enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan 
behandeld met verf; met creosoot of met andere conserveringsmiddelen 

ex 4403 99 00 Ander hout dan naaldhout (met uitzondering van tropisch hout, eik (Quercus 
spp.), beukenhout (Fagus spp.), berkenhout (Betula spp.), populieren- en 
espenhout (Populus spp.) of eucalyptus (Euceptus spp.)), onbewerkt, ook indien 
ontschorst, ontdaan van het spint of enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, 
anders dan behandeld met verf, met creosoot of met andere 
conserveringsmiddelen 

ex 4404 Gekloofde staken; palen en stokken van hout, aangepunt doch niet overlangs 
gezaagd 

4406 Houten dwarsliggers en wisselhouten 

ex 4407 Naaldhout, overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of geschild, ook 
indien geschaafd, geschuurd of in de lengte verbonden, met een dikte van meer 
dan 6 mm 

4407 91.  Eik (Quercus spp.), overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of 
geschild, ook indien geschaafd, geschuurd of in de lengte verbonden, met een 
dikte van meer dan 6 mm 

ex 4407 93 

' 

Hout van Acer saccharum Marsh, overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel 
gesneden of geschild, ook indien geschaafd, geschuurd of in de lengte verbonden, 
met een dikte van meer dan 6 mm 

4407 94 Hout van kers (Primus spp.), overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden 
of geschild, ook indien geschaafd, geschuurd of in de lengte verbonden, met een 
dikte van meer dan 6 mm 

4407 95 Hout van es (Fraxinus spp.), overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden 
of geschild, ook indien geschaafd, geschuurd of in de lengte verbonden, met een 
dikte van meer dan 6 mm 

4407 96 Berkenhout (Betula spp.), overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of 
geschild, ook indien geschaafd, geschuurd of in de lengte verbonden, met een 



dikte van meer dan 6 mm 

4407 97 Populieren- en espenhout (Populas spp.), overlangs gezaagd of afgestoken, dan 
wel gesneden of geschild, ook indien geschaafd, geschuurd of in de lengte 
verbonden, met een dikte van meer dan 6 mm 

ex 4407 99 Ander hout dan naaldhout (met uitzondering van tropisch hout, eik (Quercus 
spp.), beuk (Fagus spp.), hout van esdoorn (Acer spp.), hout van kers (Prunus 
spp.), hout van es (Fraxinus spp.), berkenhout (Betula spp.) of populieren- en 
espenhout (Popubis spp.)), overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of 
geschild, ook indien geschaafd, geschuurd of in de lengte verbonden, met een 
dikte van meer dan 6 mm 

4408 10 Fineerplaten van naaldhout (die verkregen door het snijden van gelaagd hout 
daaronder begrepen), platen van naaldhout voor de vervaardiging van triplex- en 
multiplexhout of voor op dergelijke wijze gelaagd hout, alsmede ander hout, 
overlangs gezaagd, dan wel gesneden of geschild, ook indien geschaafd, 
geschuurd, met verbinding aan de randen of in de lengte verbonden, met een 
dikte van nietmeer dan 6 mm 

4416 00 00 Vaten, kuipen, tobben en ander kuiperswerk, alsmede delen daarvan, van hout, 
duighout daaronder begrepen 

9406 10 00 Geprefabriceerde bouwwerken van hout". 

78. In bijlage V, deel B, rubriek  II,  punt 7, onder b), wordt de tabel vervangen als volgt: 

"GN-code Omschrijving 

4401 11 00 Brandhout van naaldhout, in de vorm van ronde of andere blokken, rijshout, 
takkenbossen en dergelijke 

4401 12 00 Brandhout van ander hout dan naaldhout, in de votiii van ronde of andere 
blokken, rijshout, takkenbossen en dergelijke 

4401 21 00 Naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes 

4401 22 00 Ander hout dan naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes 

4401 40 90 Resten en afval van hout (met uitzondering van zaagsel), niet geperst 

. 
ex 4403 11 00 Naaldhout, onbewerkt, behandeld met verf, met creosoot of met andere 

conserveringsmiddelen, niet ontschorst, ontdaan van het spint of enkel vierkant 
behakt of vierkant bezaagd 

ex 4403 12 00 Ander hout dan naaldhout, onbewerkt, behandeld met verf, met creosoot of met 
andere conserveringsmiddelen, niet ontschorst, ontdaan van het spint of enkel 
vierkant behakt of vierkant bezaagd . 

ex 4403 21 Dennenhout (Pinus spp.), onbewerkt, niet ontschorst, ontdaan van het spint of 
enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan behandeld met verf, met 
creosoot of met andere conserveringsmiddelen, met een dwarsdoorsnede van 15 



cm of meer 

ex 4403 22 00 Dennenhout (Pinus spp.), onbewerkt, niet ontschorst, ontdaan van het spint of 
enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan behandeld met verf, met 
creosoot of met andere conserveringsmiddelen, anders dan met , een 
dwarsdoorsnede van 15 cm of meer 

ex 4403 23 Zilverspar (Abies spp.) en sparhout (Picea spp.), onbewerkt, niet ontschorst, 
ontdaan van het spint of enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan 
behandeld met verf; met creosoot of met andere conserveringsmiddelen, met een 
dwarsdoorsnede van 15 cm of meer . 

ex 4403 24 00 Zilverspar -(Abies spp.) en sparhout (Picea spp.), onbewerkt, niet ontschorst, 
ontdaan van het spint of enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan 
behandeld met verf, met creosoot of met andere conserveringsmiddelen, anders 
dan met een dwarsdoorsnede van 15 cm of meer 

ex 4403 25 Ander naaldhout dan dennenhout (Pinus spp.), zilverspar (Abies spp) of sparhout 
(Picea spp.), onbewerkt, niet ontschorst, ontdaan van het spint of enkel vierkant 
behakt of vierkant, bezaagd, anders dan behandeld met verf; met creosoot of met 
andere conserveringsmiddelen, met een dwarsdoorsnede van 15 cm of meer 

, 

ex 4403 26 00 Ander naaldhout dan dennenhout (Pinus spp.), zilverspar (Abies spp.) of sparhout 
(Picea spp.), onbewerkt, niet ontschorst, ontdaan van het spint of enkel vierkant 
behakt of vierkant bezaagd, anders dan behandeld met verf; met creosoot of rnet 
andere conserveringsmiddelen, anders dan met een dwarsdoorsnede van 15 cm of 
meer 

ex 4403 99 00 Ander hout dan naaldhout (met uitzondering van tropisch hout, eik (Quercus spp.), 
beukenhout (Fagus spp.), berkenhout (Betula spp.), populieren- en espenhout 
(Pop  ums  spp.) of eucalyptus (Euceptus spp.)), onbewerkt, ook indien ontschorst, 
ontdaan van het spint of enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd, anders dan 
behandeld met verf; met creosoot of met andere conserveringsmiddelen 

ex 4404 Gekloofde staken; palen en stokken van hout, aangepunt doch niet overlangs 
gezaagd 

4406 Houten dwarsliggers en wisselhouten 

ex 4407 Naaldhout, overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of geschild, ook 
indien geschaafd, geschuurd of in de lengte verbonden, met een dikte van meer 
dan 6 mm 

ex 4407 99 Ander hout dan naaldhout (met uitzondering van tropisch hout, eik (Quereus spp.), 
beuk (Fagus spp.), hout van esdoorn (Acer spp.), hout van kers (Prunus spp.), hout 
van es (Fraxinus spp.), berkenhout (Betula spp.) of populieren- en espenhout 
(Populus spp.)), overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel gesneden of geschild, 
ook indien geschaafd, geschuurd of in de lengte verbonden, met een dikte van 
meer dan 6 mm 

4415 Pakkisten, kratten, trommels en dergelijke verpakkingsmiddelen van hout; 
kabelhaspels van hout; laadborden, laadkisten en andere laadplateaus van hout; 
opzetranden voor laadborden, van hout 



9406 10 00  Geprefabriceerde bouwwerken van hout". 

  

Gezien om gevoegd te  worden  bij het besluit van  tot wijziging van de bijlagen I,  II, III, 
IV  en V van het koninklijk besluit van 10 augustus 2005 betreffende de bestrijding van voor 
planten en plantaardige producten schadelijke organismen. 

De Minister van Landbouw, 

De E 
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